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SALVETE!

WELCOME TO ROME AND BEYOND.

This curriculum is designed
to guide students through
the fundamentals of Latin
grammar, encourage the
development of a strong
working vocabulary, and
introduce a wide variety of
Roman authors, literary
characters, and historical
figures who lived between
the 1st century BCE and 5th
century CE and hailed from
all over the Empire.




DESCRIPTION OF CONTENTS

FABULA AELIAE (AELIA’S STORY)

A continuous story about a fictional young woman named Aelia who lives in ancient
Carthage around 200 CE. The narrative depicts aspects of ancient daily life, but it is not
based on a particular ancient text.

LITTERAE (PASSAGES)

Short passages adapted from ancient Latin texts that expand on the Unit theme. These
texts have been chosen in part to amplify ancient voices that have traditionally been
ignored, or even actively suppressed.

NOTAE (NOTES)
Notes attached to the Fabula Aeliae and Litterae that provide help with unfamiliar
vocabulary, difficult grammar, and new people, places, and historical events.

PASSIO PERPETUAE (THE PASSION OF PERPETUA)
This is a lightly adapted version of the prison diary written by Vibia Perpetua during the
weeks leading up to her death in 203 CE. Her diary is the earliest extant piece of
continuous Latin prose written by a woman.

COMMON ABBREVIATIONS
n.b. - Nota bene (Take note)

e.g. - exempl gratia (for example)

i.e. - id est (that is, to clarify)

cf. - confer (compare, consider)
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Names of cases
Nominative, Genitive, Dative, Accusative, Ablative
Nouns

1st Declension

2nd Declension

3rd Declension
Present Active Verbs
Perfect Active Verbs
Imperative Mood
sum, esse, fui, futirum
possum, posse, poturl
eo, ire, il, itum
Infinitives
Complementary
Indirect Statement



1.1 Salvé, Aelia!
Hi, Aelial

1.2 Salvé, Apollont!
Hi, Apollonius!

1.3 Salvé, Hilariane!
Hi, Hilarianus!

1.4 Salvée, Monica!
Hi, Monical!

1.5 Salvé, Sophront!
Hi, Sophronius!

1.6 Salvé, Melissa!
Hi, Melissal




Salvete, nomen mihi est Aelia. Filia Publit Aelit Hilariant sum. Pater mihi est proctrator Africae.
Carthago in Africa est urbs mihi. Fratrem habed, sed sororés non habed; Apollonius est nomen
fratr. Paedagdogum habémus; nomen paedagdgd est Sophronius. Sophronius meum amorem
sapientiae intellegit, sed Tram habet st umquam in studifs errd. Post studia lanam facio cum
matre et sacra pro deis do.

1.1NOTAE

mihi: “my” (nomen mihi est = “my name is")

Aelia: "Aclia” (Aelia, -ae f. - Aelia)

Publit AeliT Hilariant: “Publius Aelius Hilarianus” (Roman names decline like any other noun;
this name is a second declension noun in the genitive case.)

procurator: “governor”

Carthago: “Carthage” (Carthago, Carthaginis f. - Carthage)

sapientium: “wise” (sapiéns, sapientis m./f. - wise )

Sophronius: “Sophronius” (Sophronius, - m. -Sophronius)

Apollonius: “Apollonius” (Apollonius, -T m. - Apollonius)

facio: "l make"



Nomen mihi est Publius Aelius Apollonius. Filius sum Publit Aelit HilarianT et frater Aeliae.
Sophronius est et paedagdogus mihi; mé litteras scribere et studére Hannibalem Barcam iubet.
Studia numguam amavi, sed Hannibalem amo quia duxit exercitum sicut pater. Et ego
quondam ducere exercitum cupio.

1.2 NOTAE

meé: "‘me”

Hannibale Barca: Hannibal was a famous Carthaginian general.
exercitum: “army”

daxit: “he led” (daco, dacere, daxi, ductum - to lead)

sicut: “like”



Nomen mihi est Publius Aelius Hilarianus; procdrator sum Africae et paterfamilias. Nomen uxort
mihi est Monica. Liberds habémus, filium filiamque. Filia studia amat, sed filius studére non
cupit. Familia uxoris divitias habet et multdos deds aliends; nam Monica Maura est. Itaque ego
familiague deds Romands, Africands, et maximé gentem Septimiam colimus.

1.3 NOTAE

procarator: “governor”

pater familias: "head of the household” (lit. “father of the family,” the pater familias had
complete authority over his children, wife, and enslaved people)

Monica: “Monica” (Monica, -ae f. is a traditional Berber name.)

Maura: “Moorish, Berber, native African”

multos...ali€nds: “many...foreign” (modifies deds)

ROmanos: Romanus, -a, -um - “Roman” (modifies deos)

colimus: “we worship” (colo, colere, colur, cultum - worship, cultivate)

maximeé: adverb. - especially

gentem Septimiam: “The Septimian gens” or “the imperial family” (Septimius Severus was the
first Roman Emperor from Africa.)


https://www.ancient.eu/Berbers/

Nomen mihi est Monica et uxor sum Publil AeliT Hilariant. Gens mihi non ex [talia, ut gens virT,
sed ex Africa. Mater sum ApolloniT Aeliaeque. Studia liberorum sunt mihi magnt momenti. Sed

nunc infirma sum. ltaque sacra pro deTs et gente Septimia saepe do.

1.4 NOTAE

ut: “like”
Africana: "African” (Africanus, -a, -um - African)

magni momentt: “of great importance”
facio: "l make” (facio, facere, féci, factum - to make, do)

infirma: “sick”



Nomen mihi est Sophronius et sum servus. Natus sum in oppido prope Héracléam Ponticam.
Pater pro pectnia mé in servitium vendidit. Ita vita fuit dura; nam post hoc familiam mihi
numqguam vidl. Nunc autem sum paedagogus liberorum procaratoris Africae. STumquam liberT
studia non intellegunt, dominus mé castigat. Sed si studia bene intellegunt, dominus mihi
pectniam dat. Quondam meam terram rursus vidére cupio.

1.5 NOTAE

Natus sum: “| was born”

prope: near (+ acc.)

Héracléa Pontica: Heraclea Pontica is a city in Bithynia in Asia Minor.
in servitium vendidit: “sold into slavery”

vita, -ae. f. - life

dura: "hard" (durus, -a, -um - hard)

hoc: "this"

rursus: “again”

castigat: "he punishes" castigo, -are, -avi, -atum - to punish


https://en.wikipedia.org/wiki/Heraclea_Pontica
https://www.ancient.eu/article/629/slavery-in-the-roman-world/

Nomen mihi est Melissa; et sum ancilla. Mater erat etiam ancilla, sed pater mihi est Hilarianus.
Natrix fur Aeliae Apollonilque. Nunc autem cum domina lanam facio et etiam alias ancillas lanam
facere iubed. STlanam multam facimus, domina mihi pectniam dat. Quondam libertatem liberts
et mihi divitias habére cupid.

1.6 NOTAE

natrix, -icis f. -nurse, wet-nurse

facio: ‘| make” (facio, facere, féct, factum - to make, do)

alias" "the other" (alias ancillas = the other female slaves)

multam: “much, a lot of” (adjective modifying lanam = “a lot of wool")
mihi: “to me” (dative of ego “I")

Itbertatem: “freedom” (Ilbertas, [ibertatis f. -freedom)



1.1 “These are my Jewels”
Adapted From Valerius Maximus, Facta et Dicta Memorabilia 4.4

1.2 “Claudia Made Wool”
Adapted from CIL 6.15346 (=CIL 01.01211)

1.3 "A Prostitute Reunites her Lover with his Wife"
Adapted from Terence, Hecyra 834-40



1.1 "THESE ARE MY JEWELS"

ADAPTED VALERIUS MAXIMUS FACTA ET DICTA MEMORABILIA 4.4

This excerpt features an anecdote about Cornelia, a highly-educated woman who became a
model Roman matron. Her sons are the famous politicians, Tiberius Sempronius Gracchus and
Gaius Sempronius Gracchus, known as the Gracchi brothers. In this passage Cornelia responds
to a friend’s wealth with characteristic wit and frugality.

Cornélia, Gracchorum mater, intelléxit ornamenta vera matribus esse non divitias sed liberos.
Quondam amica adiit domum Cornéliae et ornamenta sua pulcherrima Cornéliae ostendit. Sed

Cornélia, cum ItberT domum ex studils rediérunt, lTberos feminae ostendit et dixit: “haec sunt
ornamenta mea.”

1.1 NOTAE

Cornélia: “Cornelia”

vera: “true” (verus, -a, -um - true)

ornamenta sua pulcherrima: “her most beautiful jewels” (ornamentum, -T n. - jewelry,
ornament)

cum: when

haec: “these”

mea: ‘my”’

Marble relief of Mother Earth from the Ara Pacis (Ara Pacis Museum, 13 - 9 BCE) “




Roman funerary monuments “speak” to people as they pass to call their attention to the
deceased. When a passerby stops to read the monument, the deceased person’s memory is
kept alive. In this epitaph, Claudia is praised for traditional female virtues: children, wool making,
and witty conversation. You can see what the original inscription looked like in the drawing at
the bottom of this page.

Amice, sta et |ége.

Hic est sepulcrum non ita pulchrum féminae pulchrae.
Nomen el Claudia fuit.

Unum virum amavit. Filios duds habuit:

Alter in terra adest; alter sub terra subrit.

Sermone lepido domum servavit.

Lanam fécit. Dix1. Abr.”

1.2. NOTAE

sta: “stand” (sto, stare, stetl, statum - to stand)

lege: “read” (lego, legere, légi, Iéctum - to read)

hic: “here”

sepulcrum: “tomb” (sepulcrum, -Tn. - tomb)

pulchrum: “beautiful” (pulcher, pulchra, pulchrum - beautiful (with sepulcrum; pulchrae
with feminae)

er: “to her” (dat.)

unum: “one” (modifies virum)

duos: “two” (modifies filios)

alter... alter: "the one... the other"

lepido: “witty” (modifies sermone)

servavit: "she guarded" (servo, servare, servavi, servatum - to guard, watch over)
fecit: "made” (facio, facere, fécit, factum - to make)
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1.3 A PROSTITUTE REUNITES HER
LOVER WITH HIS WIFE

ADAPTED FROM TERENCE HECYRA 834-40

Publius Terentius Afer (185/195 - 159? BCE) wrote situational comedies (six are extant) that
feature slaves, prostitutes, eunuchs, and other members of the Roman household. Born a slave
in North Africa, he was purchased by a Roman senator and eventually freed due to his literary
abilities. A fragment from a lost play may speak to his experience as a slave / freedman: "l am
human; | consider nothing human foreign to me" (Homo sum, humani nihil a mé alienum putd). In
this passage a prostitute (likely a slave) boasts that she has reunited her lover with his wife

Beata sum quia meus amator propter mée beatus est. Propter mé uxorem suam amat. Multae
meretricés id non faciunt; nam, ndn est bonum ndbis sTamator uxdrem amat. Sed ego propter
pecdniam mala numquam faciam. Dum is vir erat cum mé, intelléxi eum esse bonum et
tenerum. Matrimonium eius vénit incommode mihi; At necesse est multa incommoda férre pro
vird bono.

1.3 NOTAE

beata / beatus: "happy

amator, amatoris m. - over
merétrix, meretricis f. - prostitute
bonum / bond: "good"

dum - while

mala: “bad things”

matrimonium, -T n. - marriage

incommode: “inconveniently,” “at a bad time”

multa incommoda: "many inconvenient things"
necesse est: ‘it is necessary”
ferre: “to bear,” "to endure"

Pompeii Fresco of couple from the House of the Centurion (Pompeii, 1st cent. CE) -




UNIT TWO
RELIGION

Grammatical Concepts

Present System

Imperfect Active Verbs
Future Active Verbs
Adjectives

2-1-2 Declension Adjectives
3rd Declension Adjectives
Pronouns

Personal pronouns
Reflexive pronouns

N.b. The Notae will no longer provide a translation of an unfamiliar word, but the complete

vocabulary entry.




2.1 Hilarianus Lareés colit.
Hilarianus worships the Lares.

2.2 Familia ad Matronalia it.
The family attends the Matronalia festival.

2.3 Sophronius deum suum colit.
Sophronius worships his god.



Gens Hilariant cum familia in magna villa vivebat. Intra villam fuérunt multae cellae et hortus
ingens cum fonte. Per portam a tergd, servi semper cédébant et perveniébant. Erat in domo
Romana parva aedés cum imaginibus sacris dedrum. Romani vocabant deds Larés. Larés
domum familiamque in saldte tenent. Kalendis ante IGcem Hilarianus els sacra magna dabat,
sed etiam Larés precibus quotidié colébat. Lucernam cum flamma tenuit et ad Lararium
accéssit. Dona parva deis dedit; inde verbis sanctis oravit: “Salvéte, Larés. Vobis do panem;
itaque date bona mihi et domd meae. Date familiae nostrae salGtem et felicitatem in omnibus.

2.1 NOTAE

villa, -ae f. - villa, country-house

cella, -ae f. - room

hortus, -T m. - garden

Larés, Larium m. pl. - Lares (Roman household gods)

Kalendsts - “on the Kalends” (the Kalends is the first day of the month on the Roman calendar)
els - “to them” (dat. pl. m.)

quotidié - daily

lucerna, -ae f. - lamp

Lararium, -T n. - Lararium (shrine to the Lares)

verbis sanctis - "with sacred words" (ablative of means)

Vobis - "To you (all)"

panis, -is, m. - bread

mihi - "to me"

nostrae - "our" (modifies "familiae")

felicitas, felicitatis f. - good-fortune

in omnibus - "in all things" (this is a substantive use of the adjective)



Kalendis Martits Matronalia fuérunt. Prima lace Hilarianus et Aelia Apolloniusque ad forum per
portam adiérunt. IbT Monicae Melissaeque dona emérunt; inde domum rediérunt. Monica
Aeliaque Melissaque sé vestibus pulchris et floribus exornavérunt. Nam ad pompam
Matronalium accedent!

Nunc Monica in pompa procedit et Aelia Melissaque uxorés in pompa spectant. Ante templum,
Monica lanont Lacinae multos florés dat. Inde dicit, “Nobis lacem, LGcina, dedistl. Ad precem
feminarum venrs.”

Post pompam domum rediérunt et Hilarianum ante ldcem flammarum invénérunt. Ibt dominus
domum beatam esse et plenam divitiarum cupiebat; et dicébat verba pro Monicae salate: “Te,
Lacina, voco. Téne semper salutem meae uxoris.” Deinde Monica et Aelia cenam magnam pro
omnibus servis paravérunt: ficos, palmas, porcum, et vinum. Post cenam Hilarianus uxorT vestés
pulchras dat et ancillis vinum bonum. Aelia Apolloniusque liba ficorum portant; llba enim etiam
derls placuérunt.

2.2 NOTAE

Kalendts Martils - “On the Kalends of March” (the first day of March)
Matronalia, -ium n. pl. - the Matronalia, a festival in honor of Juno Lucina
Prima luce - “at first light”

emo, emere, émi, emptum - buy

sé - "themselves" (accusative plural)

exorno, exornare, exornavi, exornatum - to adorn

pompa, -ae f. - procession

lGno Lucina, lanonis Licinae f. - Juno Lucing, a goddess of childbirth.
nobis - "to us"

Té - "you" (accusative)

ficus, -Tm. - fig

palma, -ae f. - date

porcus, - m. - pig

ltbum, -T n. - cake



Post cenam, Sophronius domo Hilariant cédébat. Cupiébat enim suis cum amicis deum colere.
ltaque cogitabat, “Dominus lovem colit; domina lanonem colit; ego autem et mer amici novum
deum amamus, Christum. ltaque postquam [iberds Hilariant docur, ad aedés in urbe ubt vivunt
amict saepe ade0d. AmicT etiam sunt Christiant. Feminae virtique adsunt et multT libertt servique
similés mihi. Felix, amicus mihi, cum femina saepe venit. Sunt libertl et vinum bonum in popina
parva vendunt. Multt autem vitam tam beatam non agunt. Nam semper laboramus et dominos
acrés timémus. Sed post mortem deus et etiam nobis dona magna dabit, et praesertim
libertatem. Inde vitam beatam habébimus omnés; quia divitias magnas habébimus. Ita ad
sermonés Christianorum adsumus et verba Christianorum magno cum studio audimus.”

2.3 NOTAE

suts - "his own" (modifies amicis)

cogito, cogitare, cogitavi, cogitatum - to think, reflect

luppiter, lovis m. - Jupiter (the Roman god of the sky, oaths, et al.)

IGno, lanonis f. - Juno (the Roman goddess of marriage, motherhood, and war).
ego-""

Christus, - m. - Christ

doced, docere, docut, doctum - to teach

Christianus, -a, -um - Christian

libertus, Tm. - freedman, ex slave

similis, -e - similar (+ dat.)

mihi - "to me"

Felix, Felicis m. - Felix (a common slave name formed from the adjective that means “lucky”)
agunt - "lead" (from ago, agere, &gl, actum)

popina, -ae f. - a shop, a café

timed, timére, timul - to fear

mors, mortis f. - death

praesertim - especially, chiefly, most importantly



UNIT TWO
LITTERAE
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lllustrated manuscript depiction of Terences's stagecraft (Codex Vaticanus Latinus 3868, 9th c. CE)

Passage Contents

2.1 Cato's Harvest Prayer
Adapted from Cato, De AgrT Cultura 134

2.2 Tibullus' Family Gods
Adapted from Tibullus, Carmina 1.10

2.3 The execution of innocents
Adapted from Tacitus, Annales 14.42 - 45




2.1 CATO'S HARVEST PRAYER

ADAPTED FROM DE AGRI CULTURA 134

Cato the Elder (234-149 BCE) was a statesman and historian known for his conservatism. Like
most aristocratic Romans, he was also a “gentleman farmer.” He recorded his farming advice in
a book entitled On Agriculture. In this passage, he tells the reader how, when, and what to
sacrifice in order to keep his household safe.

Da vinum lano lovique lanonique; deinde da els porcam magnam. Da 1anod tua fradmenta sacra
atque dic ea verba: "lane pater, tibi ea frumenta do et bonas precés dico. Effice bona mihi
[Tberisque meils domoque familiaeque meae." Da lovi frimenta atque dic: "luppiter, tibi ea
frimenta honoremqgue multum do et bonas precés dico. Sed ta, effice bona liberis mels
domoque familiaeque." Tunc da Iand vinum et dic verba sancta: "lane pater, sicut tibi honorem

2.1 NOTAE

lano: “to Janus: (lanus, -Tm. - Janus is a god of doorways, gates, and transition)
lovT: “to Jove” (Jove is another name for Jupiter, the god of the sky)

IGnont: “to Juno” (Juno is a god of marriage, motherhood, and war).

porca, -ae f. - pig

luppiter, lovis, m. - Jupiter, the god of the sky

honor, honoris m. - honor

sicut: “just as”

Head of Janus (Vatican museum)




2.2 TIBULLUS" FAMILY GODS

ADAPTED FROM TIBULLUS CARMINA 1.10

Albius Tibullus (55 -19 BCE) wrote elegiac poetry about the countryside, country gods, his
girlfriends Delia and Nemesis, and his boyfriend Marathus. In this poem, Tibullus is nostalgic for
a time when offerings to the household gods were simple. He makes offerings to his ancestral
Lares and requests to be kept out of battle.

Larés patris, mé semper servate: vOos mé alébatis in domo patris et domum avi coluistis. Deinde
virt bonam fidem tenébant et ligneas imaginés in parva aede stabant. Deus erat beatus, si
dominus eT vinum et florés dedit. Pauper multis precibus vos accédébat, et frimenta sacra ad
vestram aedem cum filils parvis portabat. Omnés meds precés audite, Larés, et iam accipite
porcum frumenti plenum; ego in veste sancta perveniam. Vobis ita placébo ego, sed vos, vetate
dé terra nostra bellum acrem.

2.2 NOTAE

Larés, Larium m. pl. - Lares (Roman household gods)
servo, servare, servavl, servatum - to preserve, to save
alo, alere, alur, altum - to nourish

avus, -T m. - grandfather

fidem: “faith” (acc. sing. fem.)

ligneus, -a, -um - wooden

sto, stare, stetl, statum - to stand

pauper, pauperis m. - a poor person

accipio, accipere, accépl, acceptum - to receive
porcus, - m. - male pig

bellum, -Tn. - war

Pompeii Fresco of Lares (Napoli, Museo archeologico nazionale, 69-79 CE) “




Publius Cornelius Tacitus (56 - 120 CE) wrote the history of Rome from the death of Augustus to
the death of Domitian in his Annales and Histories. In this passage from the Annales, a prefect is
killed by one of his slaves. The law requires all of the slaves in the household to be put to death,
but in this excerpt, the Roman people protest.

Servus dominum suum interfécit, praefectum urbis; aut ex ira quia dominus libertatem eius
vetabat, aut ex odid quia virum eundem amabant neque servus potuit aemulum tolerare. Lex
vetus dixit servum in culpa dare poenam acrem debere, atque etiam familiam servorum
omnem. Dominus autem quadringentos(!) servos habébat. Populus Romanus omnés servos
morT ndN cupit; itaque plénus irae ad senatum cum armis cessit. Dixit vulgus, “Tam multt servi
propter crimen dnius morT non debent; VOs legés in senatu mutare cupimus.” Legem tamen
multT in senatu habébant bonam esse et post multds sermonés sententia edrum Vicit. Itaque
serv0s omnés praefectt interfécérunt per verba acria et lacrimas popull.

2.3 NOTAE

praefectus, -1. - prefect (the praefectus urbis was a powerful political position)
aut...aut - either... or

odium, -1. n. - hatred

eundem: “the same” (modifies virum)

aemulus, -a, -um - rival

tolero, tolerare, toleravi, toleratum - to bear, tolerate
lex, legis f. - law

in culpa: "guilty (servum in culpa = "the guilty slave")
poena, -ae f. - punishment (poenas + do, dare, dedi, datum = to pay the penalty); In this
case the penalty is execution.

atque etiam: "and also"

quadringentos: “four hundred”

populus, -T. m. - people

mort: “to die”

arma, -orum n. pl. - arms, weapons

crimen, criminis n. - crime

tnius: “of one”

senatum: “senate” (acc. sing.) / senatu "senate" (abl. sing.)
muto, mutare, mutavi, mutatum - to change
sententia, -ae f. - opinion

vinco, vincere, Vvicl, victum - to win

lacrima, -ae f. - tear



UNIT THREE
EDUCATION

Grammatical Concepts

The Perfect System
Perfect Active Verbs
Pluperfect Active Verbs
Future Perfect Active Verbs
The Present System
Present Passive Verbs
Imperfect Passive Verbs
Future Passive Verbs
Deponent Verbs

The Ablative Case
Constructions of Time and Place

N.b. Regular first conjugation verbs are now abbreviated as (1). For example, amo (1) =

amo, amare, amavi, amatum.




3.1 Aelia fabulam Didonis Aenéaque narrat.
Aelia tells the story of Dido and Aeneas.

3.2 Aenéas Carthagine égreditur.
Aeneas leaves Carthage

3.3 Aelia cogitat dé disciplina feminarum.
Aelia thinks about the education of women.

3.4 Epistula ab Apollonio pervenit.
A letter arrives from Apollonius



Prima luce Sophronius mé Apolloniumgue ad grammaticum ddcit; ibT carmina poetarum
discimus. Hodié grammaticus verba dulcia Vergilit nobis canit. Grammaticus nos trahit ad pium
Aeneam; nam is vir gentem Romanam condidit. Ego autem trahor ad réginam Carthaginis,
Didonem; nam ea condidit rexitque tantam pulchram urbem (nostram!). Narrabo vobis fabulam
amoris inter eos.

Dum murT Carthaginis a Didone condébantur, Aenéas errdribus fessus multis in urbem novam
ingrediébatur. Aenéas enim multos viros atque etiam feminas et iuvenés per multas terras
dedUxerat priusquam ad urbem Didonis advenit. Cum primum régina Aenéam vidit, iam
amabatur. Proxima ldce multas horas una agébant. Deinde Aenéas réginam ad matrimonium in
specd daxit, ut vidébatur DidonT.

Sed Mercurius ad Aenéam accessit et dura verba dixit: “Fill" inquit "deae, nondum opus tuum
effecistT; sors tibi in Africa non est. NolT hic manére, at fuge ex Africa et T ad [taliam!”

3.1 NOTAE

grammaticus, -1 m. - teacher of grammar (lit. “grammarian”)

Vergilius, -T m. - Vergil (author of the Aeneid, a standard text for Roman school children)
D1d6, Didonis f. - Dido (founder of Carthage)

Aenéas, Aenéae m. - Aeneas

Proxima luce: "the next day"

matrimonium, -T n. - marriage (ddcere in matrimonium = “to marry”)

in speci: "in a cave"

Mercurius, -T m. - Mercury (Jupiter's son and messenger)

Italia, -ae f. - Italy



ltague Aenéas navibus Carthagine egredi parabat. Cum D1d0 navés é fenestra vidit, cognoverat
statim Aenéam amorem eorum tradidisse. Primum multas ex dolore furoreque lacrimas flevit;
deinde Aenéam ad breve tempus manere iussit. Verba autem réginae non audivit Aenéas.

lam tandem propter iram magnam, virum virosque omnés perdere atque etiam sé ipsam
interficere cupivit. ltaque régina sororem pyram magnam condere coégit; deinde regina
gladium Aenéae in pectus suum infixit et sé in flammas iécit. Dum moriébatur, Dido suos deos
verbis acribus precabatur: “Amor,” inquit, “numqguam erit inter nostras gentes; tantus ultor ex
meTs Ossibus oriétur.” Postquam sic oravit, D1do est mortua et animus sub terra transiit.

Quamaqguam régina erat misera, fabula eius mihi placet. Nam Vergilius verba sententiasque tanta
cum arte scripsit. Sophronius etiam mé significationem precis Didonis docuit: ultor réginae erat
Hannibal, imperator magnus & Carthagine. Multds annds Romanos per omnés terras terruit et
Romam ipsam paene perdidit.

Sic carmina Vergilit mihi multum placént; guondam cum omnia didicero, erd laetal

3.2 NOTAE

fenestra, -ae - window

lacrima, -ae f. - tear

ad breve tempus: “for a short time”

lam tandem: "At last"

sé ipsam: "herself"

pyra, -ae f. - pyre

infixit: "plunged" (infigo, -ere, -xi, -xum - plunge, drive, stab)

iacio, iacere, iécl, iactum - throw, hurl

ultor, ultoris m. - avenger

0s, 0ssis n. - bone

significatio, -tionis f. - meaning, signification

Hannibal, Hannibalis m. - Hannibal (247 - 183 BCE), the Carthaginian general of the second
Punic War. He brought an army from Carthage to the gates of Rome and almost won.
imperator, imperatoris m. - military general

Romam ipsam: “Rome itself” (ROma, -ae f. - Rome)

paene: “almost”



Post studia, Sophronius nos domum per urbem ddcit; possumus in urbe naveés, parvas
magnasque, et aedés publicas et sacra dedrum templa spectare. Priore anno orationem Marcl
Bruttit Ruff dé disciplina feminarum audivimus. “Disciplina,” inquit, “puellarum puerumaque esse
eadem debet; nam virtutés feminarum virorumque eaedem sunt.” Sententiam eam in memoria
tened; nam mox frater mihi Athénis studére poterit, sed ego Carthagine manére debed.

3.3 NOTAE

Priore anno: "last year"

Marcus Bruttius Rifus is a fictional intellectual descendent of Gaius Musonius Rufus (1st
cent. CE), a stoic philosopher who wrote an extant lecture on the benefits of educating girls.
eadem: “the same” (nom. sg. fem.)

eaedem: “the same” (nom. pl. fem.)

virtas, virtatis f. - virtue, excellence



Idibus MaiTs Apollonius studiorum causa Athenas adiit. Hodié autem epistula ex e perventa
est! Nunc sub arbore ubt multas horas ut liberT agébamus verba eius legam.

Scripta est epistula Athenae Idibus lunils
Carissimae Sorori,

Pridié tuas litteras magna cum voluptate légl. Gauded multum saldtem matris esse secundum;
tandem valébit ea...et post tantos annos! Et tibi? Et Sophronid? Quid agite? Ego valed. Magister
novus mihi placet; apud eum sermonés dé virtQte et etiam dé voluptate audivi. Hic enim EpicurT
disciplinam sequimur! Magister dixit hominés in otio vivere debere (et omnia negodtia vetare!)
Tace autem studia nova, amabo te. Nam, ut cognovisti, pater me in publicam vitam ingredr cupit.
Cura ut valéas. Vale.

3.4 NOTAE

Idibus Maits: “On the Ides of May,” i.e. May 15th

Idibus lunits: “On the Ides of June,” i.e. June 15th
Carissimae: "Dearest” (dat. s. f.)

Quid agite: "now are you (pl.) doing?"

Epicurus, -1 m. - Epicurus (the founder of Epicureanism)
virtas, virtatis f. - virtue, courage, manliness

hic - here

amabo te: "Please” (lit."l will love you”)

caro (1) - to take care

ut valeas: “that you be well”



UNIT THREE
LITTERAE
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Depiction of Dido's death from the codex Vergilius Vaticanus 3225 (Vatican, ca. 400 CE)

Passage Contents

3.1 Learned Ladies
Adapted from Quintilian, Institatio Oratoria 1.1.6-7

3.2 “The Wine Cups of the Muses”
Adapted from Apuleius, Florida 20

3.3 An Overzealous Teacher
Adapted from Martial, Epigrams 9.68




Quintilian (1st cent. CE) established a school of rhetoric and wrote a treatise on education
entitled Institutio Oratoria. In this excerpt he urges parents, and especially mothers, not to
neglect their education. He ends with a short catalogue of brilliant Roman women renowned for
their high level of education, wit, and oratorical skills: Cornelia, Laelia, and Hortensia.

Studia haberT bona a parentibus debent; loquor dé patribus matribusque. Nam Romae Gracchi
multam éloquentiam a matre Cornélia docébantur. Praeterea doctissimus sermo eius feminae
in litterTs ad filios tradébatur. Et Laelia cum loquébatur, magnam éloquentiam patris ostendit; et
Oratio Hortensiae legitur etiam hodi€, ndn quod a femina scribébatur, sed quod praestabat
éloquentia orationés multorum virorum.

3.1 NOTAE

paréns, -ntis m./f. - parent

Romae: “at Rome” (locative case)

Gracchus, - m. - Gracchus; here referring to the Gracchi brothers.

éloquentia, -ae f. - eloquence

Cornélia, -ae f. - Cornelia, mother of the Gracchi.

doctissimus, -a, -um - very learned; (from doced, -ére, -ul, doctum)

Laelia, -ae f. - A Roman woman famous for eloguent conversation. (cf. Cicero, Brutus 58)
Hortensia, -ae f. Hortensia gave a well-received speech in the Roman Forum before the 2nd
Triumvirate in 42 BCE. The speech was famous in antiquity, but does not survive; however, a
paraphrase of it survives in Appian.

Pompeii Fresco of a woman writing (Museo Archeologico Nazionale di Napoli, 1st c. CE)



Apuleius (ca. 124-170 CE) was a native of Numidia, a Roman colony in Africa. He studied in
Carthage, Athens, and Rome, eventually returning to Carthage to live. He describes vibrant
intellectual scenes in Athens and Carthage, and compares the pleasure of wine to the pleasure
of learning.

Omnia studia sunt Musarum pocula. Sapiens dixit “primum poculum sitT est, secundum hilaritatr,
tertium voluptati, quartum insaniae.” Litterae primd poculd docéntur, secundo doctring, tertio
eloquentia.

Cum Athents eram, gaudébam multis poculis: arte poetica, geometrica, musica, dialectica, et illa
prima arte, philosophia. ltague multds annds omnia pocula novemque Musas colébam—-
magnam voluptatem!

Et Carthago laudart a mé debet; ubi omnés urbe beata et artibus dulcibus gaudent; ubi lTberT
discunt et iuvenés exempla bona faciunt et veterés docent. At véro Carthago est musa Africae
togatorumque.

3.2 NOTAE

poculum, -T n. - wine cup

Masa, -ae f. - Muse

sitis, -is f. - thirst

hilaritas, -tatis f. - cheerfulness.
tertius, -a, -um - third

quartus, -a, -um - fourth
insania, -ae f. - madness, frenzy
doctrina, -ae f. - science, learning
Athénae, -arum f. - Athens
poéticus, -a, -um - poetic
geometricus, -a, um - geometric
musicus, -a, -um - musical
dialecticus, -a, um - logical
philosophia, -ae f. - philosophy
novem - nine

laudo (1) - to praise

exemplum, -T n. - example
togatus, -a, -um - toga-clad, Roman



3.3 AN OVERZEALOUS TEACHER
ADAPTED FROM MARTIAL EPIGRAMS 9,68

Martial (ca. 40 - 103 CE) wrote twelve books of short satirical poems called Epigrams. In this
poem he complains about cruel school teachers who disturb his early morning slumber.

Male magister, [lberT té non amant! Namqgue nondum sol oritur, sed puerT puellaeque aut verbis
acribus tuts aut verberibus malis iam terrentur. Tantum dolorem pati ndn debemus prima luce!
Clamor tam ingens numqguam oriébatur, non cum turba clamorés dat magnos intra muros
amphitheatri multdo cum studio. Da nobis miserts somnum paucas horas—non totam noctem,
sed partem. Nunc tace aut ab!

3.3 NOTAE

sol, solis m. - sun

verber, verberis n. - [ash, whip, beating
prima luce: “at first light”
amphitheatrum, -1 n. - amphitheater
clamor, -oris m. - outcry, shout, applause
somnum, -T n. - sleep

nox, noctis f. - night

pars, partis f. - part

Herculaneum Fresco of Chiron teaching (Museo Archeologico Nazionale di Napoli, 1st c. CE) n
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Relief of a midwife attending a birth (ca. 200 CE, Wellcome Library, London)

Perfect System

Perfect Passive Verbs
Pluperfect Passive Verbs
Future Perfect Passive Verbs
Participles

Perfect Passive Participles
Present Active Participles
Future Active Participles

Fio, Fieri, Factum
Adverbs



4.1 Aelia cognovit Monicam aegram esse.
Aelia realizes that Monica is sick.

4.2 Medicus domum Hilariant pervenit.
The doctor arrives at Hilarianus' home.

4.3 Aelia mortem matris dolet.
Aelia grieves the death of her mother.



Hodié, guamqguam modo valida sanaque visa erat, mater aegra rursus facta est. Nam cancer in
pectore ejus creverat. Praeterea, nova signa morbi se ostendébant: vulnus fiébat corrumptum
nigrumaque et gravis febris corpus omne capiébat. Lingua etiam deficere inceperat; itaque mater
haud loguT poterat. Sic morbus corpus ad partés omnés tendébat.

Tertia hora, Melissa domo celeriter égressa mé Sophroniumaque in ford invenit et ndbis sic dixit,
lacrimas tenens: “Monica,” inquit, “cecidit et ossa in pectore frégit. Currite tunc domum, sed ego
ad medicum adibo.” Itaque cucurrimus statim domum, ego et Sophronius. IbT invénimus in terra
matrem. Odor foedus ex ore mittébat et € vulnere aliquid nigrum. Vidébatur vérd omnibus
viribus carére.

4.1 NOTAE

facta est: "became”

cancer, cancri m. - tumor, cancer

fiebat: “was becoming”

febris, febris f. - fever

tertia hora: “at 9 AM” (lit. “at the third hour;” Romans count the first hour of daylight as the first
hour.

statim: “immediately”

odor, -6ris m. - odor



Melissa tandem domum pervenit cum medicd, Marco Vinicio Afero, qui artem medicinae in urbe
interdum docet. Medicus corpus matris magna cum cura spectabat; membra eius leviter movit
atque vulnus ipsum tetigit. Deinde gravi cum voce patri mihique dixit matrem esse morturam;
nec medicinam nec curas contra tantum morbum valere potuit. Verba medict cum dolore audivi
et totam noctem prope lectum matris oravi Aesculapium Apollonemqgue. Sed precés meae non
auditae sunt; nam morbus iam vicerat.

4.2 NOTAE

qui: “who”

medicina, -ae f. - medicine

leviter: "gently"

Apollo, Apollinis m. - Apollo, god of medicine, prophecy, and music
Aesculapius, -T m. - Asclepius, son of Apollo and god of medicine



Ea nocte mater mortua est. Proxima nocte, corpus ad Nekropolem portatum est; obrtignibus
sacris crematum est. Tunc tristia sacra et in Nekropole et domt multas inter lacrimas fecimus.
Nunc, mater, pro té cinerem nigrum loquor; nam dura fortdna mihi té tulit. ltaque, mater, avé
atque valé in perpetuum.

4.3 NOTAE

Nekropolis, -is f. - Necropolis, burial ground.

cremo (1) - to cremate

tristia...sacra: notice that these words are both neuter, accusative, and plural!
tulit: "took away" > fero, ferre, tull, latum - to carry away, to bear, to endure
aveo, ére - farewell

in perpetuum: “forever”



st /7587

llluminated manuscript of Pliny the Elder depicting the author writing in his study that looks out onto a natural
landcape (V&A National Art Library, 15th c CE)

4.1 Agnodice, Legendary Doctor
Adapted from Hyginus, Fabulae 274

4.2 Megetia’'s Miscarriage
Adapted from Dé Miraculis Sanctr Stephant 2.1

4.3 Caenis' Sex Change
Adapted from Ovid, Metamorphoses 12.189-209



Gaius Julius Hyginus (64 BCE - 17 CE) was a freedman (ex-slave) of Caesar Augustus. He wrote
many treatises. but his Fabulae, summaries of ancient myths and legends, are all that survive. In
this story, Hyginus recounts the legend of Agnodice, an Athenian girl who paved the way for
women to practice medicine and gynecology in Athens.

Olim erat puella virgogue et nomen eT erat Agnodica. Quamguam servi feminaeque medicT esse
vetabantur, Agnodica tamen artem medicinae discere cupivit. Itague in vestibus et sub nomine
virtin disciplinam medicT clarT sé tradidit. Tunc, multds annds docta, Agnodica domum feminae
ex doloribus patiéntis adiit. Femina autem curam Agnodicae non cupivit quod cogitabat
Agnodicam esse virum. Sed Agnodica, vestem tollens, sé ostendit esse feminam. Sic Agnodica
multas feminas quae medicos timébant iGvit.

Sed medid, aut ex invidia aut pro pecunia, perdere Agnodicam cupivérunt. Itaqgue Agnodicam
traxérunt ad iudicés. ludicés urbis sine causa eam damnare incipiébant, cum multae feminae
acceserunt, dicentés eam solam remedia sibi invenisse. Tantis precibus iudicés movébantur;

ergd lex nova scripta est: feminas quogue artem medicinae discere posse.

4.1 NOTAE

Olim erat: “once upon a time” (olim = once)
medicus, -T m. - doctor

Agnodica, Agnodicae f. - Agnodice
medicina, -ae f. - medicine

tollo, tollere, sustull, sublatum - to raise, lift
quae: "who"

glaber, glabrT m. - beardless slave, adulterer
iudex, iudicis m. - judge

eam solam: "that she alone"

remedium, - n. - cure, relief, remedy

Ostian Funeral monument for Scribonia, a midwife (2nd cent. CE)



In this anonymous account from On the Miracles of Saint Stephen (ca. 420 C.E.), a woman named
Megetia experiences a late term miscarriage that almost kills her. Megetia and her mother make
a pilgrimage to the sanctuary of Saint Stephen, where she dreams she kills a snake and is
miraculously cured.

Vivébat Carthagine femina bona praestans pietate; nomen eT fuit Megetia. Divitiae eius erant
magnae et in pecunia et in Deo. Mater eius erat Christiana; pagant autem erant coniunx et
pater. Dum Megetia infantem in utero habébat, corpus suum non validum sed semper fessum
fuit. Propter tantum dolorem nec membra nec linguam in ore movere potuit. Morbus mansit
etiam in feminae piae ore; nam plenum erat macularum. Cum aegra fuerat multum tempus,
mater eius lacrimas tenere non potuit. ltaque ducta a matre ad templum Sancti Stephan,
Megetia Deum precata est. EC nocte, Megetia draconem magnum in somno perdidit; ergo
remedium morbrt dedit Deus. Postquam morbus ex corpore feminae transierat, Megetia
domum pervénit. Ibi magna turba feminam sanam post tantum tempus accépit. Praeterea
multi edrum Deum Christianum magno cum gaudio colere incépérunt.

4.2 NOTAE

pietas, pietatis f. - piety
Christianus, -a, -um - Christian
paganus, -a, -um - pagan
infans, infantis m./f. - baby
uterum, -T n. - womb

macula, -ae f. - blemish
Sanctus Stephanus, -T m. - Saint Stephen
somnus, -T m. - dream

draco, - onis m. - snake
postea - afterward

remedium, -1 n. - cure, remedy

Painted funerary stele of Hediste, a woman who died during labor (3rd - 2nd cent. BCE



In this passage from the Metamorphoses of Publius Ovidius Naso (43 BCE - 18 CE) Nestor tells
Achilles the story of Caenis, a girl from Thessaly who prays to be turned into a man after being
raped by Neptune. The god grants her prayer and Caeneus (the masculine form of Caenis)
becomes a man and goes on to become a great warrior.

Caenis, virgo pulchra et clara, vivebat in Thessalia. Multos procos habuit et in Thessalia (urbe
tibi, Achille!) et in locis propinguis. Non tamen cupivit in matrimonium dudi, sed virgo semper
manere. Quondam in loco sécréto procedens sola, vim del maris passa est (ita fama referébat).
Postquam Neptunus voluptatem ceperat, dixit sic puellae: “potes tibi unum votum habere: ora
me, si aliquid cupis!” Et Caenis, “id scelus levi voto exigl non potest. Volo tantam vim numqguam
rursus patl. Ergd da mihi id votum: mé non esse feminam. Stid dabis, omnia habébo.” Simul ea
verba ab ore misit ac vox facta est gravis; nam deus voto eius iam motus erat. Neque corpus
suum vulnera accipere non potuit ex ed tempore. ltague Caeneus dond del magno gaudens ab
e0 loco abilt et ad studia belll magna cum virtute sé dedit.

4.3 NOTAE

Caenis, -is f. - A mythological heroine who becomes a man after she is raped by Neptune.
Thessalia, -ae f. - Thessaly is a part of Greece known for horses and witchcraft.

procus, - m. - suitor

Achille: “Achilles” (a great Greek warrior who, like Caenis, has a history of gender transgression.)
propinquus, -a, -um - neighboring, nearby

matrimonium, -T n. - marriage

sécrétum, -a, -um - remote, solitary, out of the way

aliquid: "anything"

exigo, -ere, -egl, -actum - to drive out (ex + ago)

vold, velle, volur - to wish, be willing

bellum, -T n. - war

cent BCE)




Volo, Velle, Volut

Nolo, Nolle, Nolut
Malo, Malle, Malur
Fero, Ferre, Tull, Latum
Impersonal Verbs
Pronouns
Demonstrative Pronouns
Relative Pronouns
Interrogative Pronouns
Indefinite Pronouns
Special -ius Adjectives
Correlatives



5.1. Aelia dé matrimonio cogitat.
Aelia thinks about her marriage.

5.2. Coniunx futtirus Aeliae pacem cum hostibus facit.
Aelia's fiancé makes a treaty with the enemy.

5.3. Sed Aelia alium amat.
But Aelia loves another man.

5.4. Aelia cum puerd sermonem habet.
Aelia has a conversation with her boyfriend.



Quamqguam mortem matris adhuc doled, mox ego domo patris exire debébd. Pater enim mé in
matrimonium dabit cuidam Gaid Mario Paetd, quem parentés mihi coniungem non longé ante
natalem meam optavérunt. Is Paetus est clarus imperator qui legionés in Maurétania
Tingintana, ad finem imperit Romanit, ducit. Cum Carthaginem rursus redierit, mé in
matrimonium ducet. Sed ego timed. Quis est hic Paetus, mater? Et cur eum mihi optavisti?

5.1 NOTAE

adhuc: "still"

matrimonium, -T n. - marriage

cuidam: "to a certain" (dative singular)

Gaius Marius Paetus, T m. - Gaius Marius Paetus

quem: "whom"

qui: "who"

Maurétania Tingintana, -ae f. - a Roman province located in Africa near modern Morocco.
matrimonium, -T n. - marriage

Quis: "who"



Priore anno, postquam Paetum mé in matrimonium ducturum esse cognoveram, Melissa me
pauca dé e0 rettulit: eumn a multis dignum, plenum virtutis, et imperatorem fortem habéri; eum
copias Romanas contra hostés et regem Numidarum ipsum duxisse; qua dé causa eum
imperium magnum a Caesare ipso additum esse.

Hodié mihi famam novam dé Paetd narravit Melissa. “Quamqguam,” inquit, “Paetus visus est
Maurds totds omnino vicisse, aliqut MaurT a Romanis regi noluerunt. lam frangébant illam
pacem a Paet0 factam. Itaque Paetus hunc annum domum redire non poterit. Nunc ad
consilium qudsquam principés Maurorum in montibus viventés vocat. Eis pectiniam
hondremque dabit pacis causa. Paetus enim dicitur domum statim redire velle."

5.2 NOTAE

Caesar , -aris m. - the emperor

Numidae, -arum f. pl. - the Numidians, an African people who lived between Mauritania and
the territory of Carthage.

Mauri, orum, m. pl. - the Moors, Mauritanians, the inhabitants of Mauritania



Quamqguam Paetus ab omnibus laté laudatur, ego arded amore alterius cui noOmen Marcus est.
Mota tantd amore, facio carmina similia quibus a Sulpicia scriptis; quos tamen do celeriter ad
flammas. Carmina mea a nullo legl debent; nam pudor me retinet. Sed hodié postquam Melissa
nova dé Paetd mihi rettulerat, ego pauca verba ad meum amorem afferre iussi. Cur erro, rogas?
Alterum amo ego; alterum mavult pater. Duram fortunam!

5.3 NOTAE

ardeo, ardére, ars1, arsum - to burn

una - adv. - together, at the same time, at once (from unus, -a, -um)

Sulpicia, -ae f. was a Roman poet, the only Roman woman whose poems are extant.
retineo, -tinere, -tinui, -tentum - to hold back (re * teneo)

rogo (1): - to ask

Duram fortunam: the accusative case is used for exclamations



Quamqauam volo diu cum Marcd sub caeld nigro noctis agere, non licet mihi meum amorem
sine custode videre. Procedd tamen nunc ad sepulcrum quo cinés matris meae positt sunt; nam
in scriptis tabellls Marcum meum ad illum locum adire oravi. Sepulcra enim aviae matrisque non
sunt longé a sepulcro fratris eius.

Ecce autem Marcum vided! Voce clara ad eum vocabo:

A. "Marce, salve!”

M. “Salve, Aelia, quid agis?”

A. "Valed. Tantum tempus! Mihi placet té rursus vidére.”

M. “Et mihi, Aelia, multum. Sed non possum técum manére. Pater meus venit. Visne aliquid mihi
dicere?”

A. “Ita véro! Nec licet mihi longé manére; adibo autem ad ludos datds die natall Getae, novr filiT
SeptimiT SeverT imperatdris. IbT volo te videre.”

M. “Certe! Aderd ad ludds cum gaudio! Te amd. Vale, mea cara.”

A."Vale, mea vita"

5.4 NOTAE

quo: “where” (lit. at which place)

cinis, cineris m. - ashes, embers; ashes of the dead

avia, -ae f. - grandmother

ecce - [ook!

ludt, -orum m. - public games

Geta, -ae m. - Geta (son of Septimius Severus)

Septimius Severus (r. 193 - 211 CE) was the first Roman emperor from Africa
imperator, -0ris m. - emperor, commander



UNIT FIVE
LITTERAE
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Funerary inscription for Allia Potestas from Museo Epigrafico, Rome (1st - 4th c. CE)

Passage Contents

5.1 Sulpicia's Carmina
Adapted from Sulpicia, Carmina 1 - 3

5.2 Epitaph for Allia Potestas
Adapted from CIL VI.37965 = CLE 1988)

5.3 Boudicca, Warrior Queen
Adapted from Tacitus, Annales 14.31-38

5.4 Catullus' Boyfriend
Adapted from Catullus Carmina 48




Sulpicia was an aristocratic Roman woman who composed poetry during the reign of Augustus
(27 BCE - 14 CE). Her six extant Carmina are the only poems written by a Roman woman to
survive. They describe a poet who likes to socialize, loves the city, and would rather be read
than respectable.

1: Magnus amor venit guem non possum tegere. Fama enim mihi est clarior puddre. Meae
Cameénae movérunt Venerem, quae eum in meum sinum contulit; guod vold mundum totum
audire! Nolo autem carmina mea voluptatésque tabellis signatis tegl. Licet ulli homint quod
scripst legere etiam priusquam meus amor. Et iuvat erravisse et taedet simulare. Sed tamen
digna cum digno esse habébor.

2: Tristis natalis adest qui mihi ndn placet; nec enim in urbe nec cum Cerinthd sum. Nam quid
est dulcius urbe? Autne decet puellae sine amicis in hac villa semper manére? NolT agere curam
tantum dé mée, Messalla. Neque illae ex urbe viae neque terra ipsa mihi placent. Quamquam ad
villam a té trahor (nam vetas mé qud volo Trel), animum totum in urbe relinquo.

3: Ipsum iter triste ex animo puellae latum est! lam licet mihi natali Romae esse. llle natalis, qut
nunc ad mé forté refert, magna cum voluptate cum omnibus amicis agetur.

5.1. NOTAE

clarior pudore = “brighter than modesty”

Cameénae, -arum f. pl. - The Camenae were native Italian muses.

Venus, -eris f. - Venus, the goddess of love and sexual desire.

eum: Sulpicia intentionally suppresses the name of her lover in this poem.
sinum - “lap” (acc. s. masc.)

laté: “widely”

tabellis signatis: “sealed tablets” (abl. pl. fem.)

taedet - it is boring, tiring (impersonal verb)

simulo (1) - to pretend

Cerinthus, -T m. - Cerinthus, Sulpicia's boyfriend.

dulcius urbe: “sweeter than the city”

villa, -ae f. - country house, villa

Messalla, ae m. - Marcus Valerius Messalla Corvinus (64 BC - 8 AD) was a Roman politician,
military leader, historian, poet, and patron of poets.

forte - by chance



Allia Potestas was a freedwoman who lived during the imperial period (between the 1st-4th
centuries CE). The only evidence we have for her life comes from this 50 line hexameter verse
epitaph written on her tombstone. These verses were composed by one of Allia Potestas’ lovers
who describes her as hardworking, beautiful, well-known, and polyandrous.

Dis Manibus Alliae Potestatis, Aull Libertae

Hic Perusina femina sita est; pretiosior séduliorque est nulla femina. Quamqguam tam magna
in vita eras, iam teneris in hac seriola parva. Dura Fortuna tristisque Persiphone, cur bona ab
nobis capis infersque mala? Hoc quaeritur ab omnibus qut dant lacrimas, animt bont signa;
ego autem non possum respondere.

Haec femina erat fortis, sancta, valida et nota a multis; brevi sermone dixit et verbis paucis est
usa; lanam quam semper faciébat numqguam sine causa relinquit. Nec ipsa sibi nimium placuit;
nec voluit viderT libera. Candida autem erat oculis clars; lux guam in ore mansit nulla femina
numqguam habuerat. Forma mammarum in pectore erat brevis. Quid crura? Similia erant
cruribus deae. Manus autem fuérunt durae.

Dum vixit haec, dud iuvenés amantés cum ea vixérunt. Una domus trés diu continébat
unusque animus. Nunc tamen post huius mortem, tempus breve perdidit id quod condidit
una femina. Tibi hoc carmen dat dominus, lacrimas sine fine fundens, cui nulla femina post té
numaQuam visa est aut cara aut bona. ST verba nostra valébunt, in carmine med semper Vives.
Imaginem tuam pro té tenemus; quam colimus et cui florés sicut tibi. Cum post mortem ad té
veniam, eadem imag0 mecum sequetur. el mihil mé omnino vicistt: Fortuna mea tua est.

5.2 NOTAE

Maneés, -ium m. - souls, shades of the dead. (Dis Manibus Alliae Potestatis, Aull Libertae: = “To the
shades of Allia Potestas, Aulus’ freedwoman,” a typical beginning to funerary inscriptions.)
Perusinus, -a, -um - Perusinian, denoting someone from the Italo-Etruscan town of Perugia.

Hic sita est: “Here lies buried...” a phrase commonly found on tombstones.

pretiosior: “more dear” (nom. s. fem.) (or “more expensive,” an off-color joke about prostitution)
sédulior: ‘more hard working” (nom. s. fem.)

seriola, -ae f. - little jar. (Cremated remains were often kept in decorative urns and jars.)
Persiphone: Persephone is the queen of the underworld and wife of Hades.

candidus, -a, -um - white, fair

mamma, -ae f. - breast

crus, cruris n. - leg

manas: “hands” (f. acc. pl.)

trés: “three”

el mihi!: “Woe to me!”



Publius Cornelius Tacitus (56 - 120 CE ) recounts the rebellion led by the Celtic war queen
Boudicca against the Romans in Britain. After her daughters were raped by Roman soldiers,
Boudicca gathered together many Celtic tribes and fomented a large scale revolt. Boudicca
achieved a number of victories, including the utter destruction of Londinium (London), but in 60
or 61 CE, Boudicca's forces were defeated by a Roman army.

Rex Icendrum, socius et amicus Romandrum, divitiis magnis clarus, Caesarem hérédem et etiam
filias suas scripserat, volens et regnum et domum suam post mortem suam servare. Contra
autem vertit: regnum totum et domus eius per milités perditl sunt; praeterea uxor eius, cui
nomen erat Boudicca, verberibus et filiae stuprd corruptae sunt. Ob id scelus ingens turba
Britanndrum, Boudicca duce, contra populum Romanum arma inferre cepit.

Apud Britannds maos erat virds vitro tinctds feminasque curantés Druidasque canentés una
contra hostem proelium facere. Itaque ht omnés contra legionés Romanas a Boudicca collati
erant. Tunc Boudicca, filias suas in currd ante sé ferens, ad eds omnés accessit et dixit sic:
“Britanni, ut intellegitis, a feminis saepe ducti sunt. Sed nunc ad vos venid non ut régina ex
regibus orta, sed una é vulgo cuius libertas perdita est, cuius corpus laesum est, et cuius filiae
corruptae sunt. Spectate illos milités ante nos; quid mavultis — morT aut vincere? Nunc tempus
est optare; sed virl, ST mavultis vivere ut servi, potestis. Ita mihi, feminae, videtur.”

Suétonius autem, dux legionum Romandrum, suis militibus ea dixit: “Multas feminas, paucos
viros, videtis. Istae, contra arma nostra et virtGtem Romanorum, sé sustinere ndn possunt; Non
audébunt ad nos bellum inferre.” Tum Romant cum Britannis proelium fecérunt. Milités
Romandrum hostés suds vicérunt; omnés Britannds etiam feminas animaliaque interfecérunt.
Sed Boudicca ipsa finem vitae venend effecit. Mox erat finis bellr.

0.3 NOTAE

Caesar, -aris m. - emperor (Nero at the time of Boudicca's revolt)
héres, hérédis m./f. - heir

Icént, 6rum m. - The Iceni were a Celtic people living in the southeastern part of Britain.
verto, vertere, vertl, versum - turn, happen

verber, verberis n. - lash, whip, beating

stuprum, - n. - rape

Britannus, -a, -um - Celtic, of a person from Britain

Boudicca duce: “with Boudica as their leader”

tingo, tinguere, tinxi, tinctum - to stain, dye, soak

vitrum, T n. - woad (blue dye)

una: "together"

currus, as m. - chariot (curra = abl. sg.)

venenum, -1 n. - poison



0.4 GATULLUS" BOYFRIEND

ADAPTED FROM CATULLUS CARMINA 43

Catullus (c. 84 - c. 54 BCE) wrote lyric poems on many topics including love, politics, death,
traveling, family, and mythology. The six poems addressed to his boyfriend Juventius provide an
important, but by no means unique, Roman perspective on homoerotic desire.

Mellitds oculds tuods, luventt,

ST licet mihi eds basiare

et ad milia basia trecenta

non numqguam vidébor satur,
non ST nostrae basiorum seges
erint densior aridis frdmentis.

0.4 NOTAE

mellitus, -a, -um - honey-sweet

basio (1) - to kiss

basium, -T - kiss

milia - “thousands” (acc. pl. n.)

trecenta - “three hundred”

satur, -a, -um - sated, full

seges, segetis f. - crop, harvest

densior - “thicker” (comparative form of densus, -a, -um - thick)
aridus, -a, -um - dry

densior aridis framentis: “‘more thickly packed than dried grain”

Silver drinking cup depicting male same-sex acts from the British Museum (1st cent CE) “




UNIT SIX
THE ROMAN AMPHITHEATER

Roman Amphitheatre of El Jem in Tunisia, 3rd c. CE

Grammatical Concepts

The Complete Infinitive
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Fourth Declension Nouns

Fifth Declension Nouns

Comparative and Superlative Adjectives

Comparative and Superlative Adverbs




6.1. Hilarianus a Christianis poenas petit.
Hilarianus exacts punishment from the Christians.

6.2. Munera pro Geta incipiunt.
The games in honor of Emperor Geta begin.



Adhtc Aelia nihil dé amore MarcT patrT locuta est. Intellexit enim Hilarianum ludos pro dié
natall Getae gerere. Praeterea, fama per urbem cucurrerat aliquds civés et gentem imperatoris
et deds Romanos colere nolle. Quamqguam alit deT in Africa semper cultt erant, omnés
intellegébant genium imperatoris dedsque Romands sacra accipere saepe debere. Sed nunc
alit homineés, qui sé Christiani appellabant, negabant deds Romands numina habere; quippe
dicébant suum deum esse maiorem quam alios. Itaque Hilarianus constituit Christiands in
iudicium vocare ante ludos. Ideo iubébat milités Christiands colligere et ad sé e0s referre.

Novi amicT Sophronit universé apprehensi sunt, sed non Sophronius ipse. Aelia cognoverat
Sophronium cum illis Christiants saepe convenire, sed nunc dé hac ré tacuit; nam Sophronium
mittT ad bestias noluit. Cum Hilarianus Christianos collectos verbis expertus est, diversé
responsunt. Alit promiserunt sé numguam apud Christiands fuisse; eis Hilarianus veniam
statim dedit. Alit quam celerrimé dixerunt sé adfuisse sed erravisse; htimaginés dedrum et
imperatoris precibus colébant; et eTs licuit abire. At aliT sine metd mortis et magna cum voce
negaverunt sé ad aras dedrum nostrum accessuros esse aut sacra facturos. Hilariand multa
roganti, eadem etiam atque etiam dicébant: Christiands Romanis deis sacra dare nolle. Ergo
Hilarianus cognovit istds poenas ultimas dare esse debituros; ad bestias eds totds misit.

6.1 NOTAE

bestia, -ae f. - beast
venia, -ae f. - pardon
etiam atque etiam: "again and again”



Diés pervenerat in qua populus Romanus genium imperatoris plurimis muneribus colit. Est
natalis Getae, filit imperatoris! Ludi pro natall imperatoris saepe sunt maiorés quam alit ludr;
qua ré omnés civés ad amphitheatrum extra moenia urbis proficiscébantur.

In amphitheatro sedés sic dividuntur; virt dignidrés honestiorésque & sedibus inferidribus et
humiliorés é superioribus sedibus munera spectant. Omnés tamen possunt faciliter videre
hominés qui scelerum causa ad bestias mittuntur.

Ut ad sedem cum Melissa ambulabat, Aelia dé fratre in Graecia cogitabat quod scivit
Apollonium ludis maximé gaudere. Frater autem Athents manébat ubi philosophiam EpicurT
discébat. Verumne est, sibi cogitabat Aelia, religionem esse periculum guam pessimum
hominibus, ut Apollonius in litterts narraverat. Verumne est vitas nostras a dets non regr? Aelia
sperabat sé fratrem mox visuram esse; nam volébat plus dé religione loqur.

Cum sedem suum invenerat Aelia, Marcum oculis in turba petivit; ille enim promiserat sé
quoque ad amphitheatrum aditurum esse. Sedens in inferioribus sedibus, putabat neminem
esse pulchriorem quam Marcum. Subito Aelia patris vocem ex amphitheatro audivit. Nunc
laetissima erat nulla cum cura; nam, ludi magnrt orti erant.

6.2 NOTAE

genius, -T m. - spirit, protective deity

Geta, -ae m. - Geta (189 - 211 CE) briefly served as a co emperor of the Rome (Feb. 4 - Dec. 19,
211 C.E.) until he was murdered by his brother.

ludus, -T m. - play, sport, pastime; in pl. public games or shows

humilis, -e - low, humble; base

extra (prep. + acc.) - outside

philosophia, -ae f. - philosophy

religio, -onis f. - religion

spero (1) - to hope



A modern icon of Saints Perpetua and Felicity

82. The Narrator Introduces Perpetua
§3A Perpetua Speaks to her father

§3B Perpetua Describes the Prison



Perpetua and an enslaved young woman named Felicitas were martyred in Carthage in CE 203.
Most of the text is narrated from the first person singular, apparently by Perpetua herself. An
editor, perhaps Tertullian, edited the text after her death. In the two sections here, the editor
provides a bit of introduction, and then Perpetua begins her narrative, “written in her own hand
and from her own perspective.”

Apprehenst sunt adolescentés catechimeni, Revocatus et Félicitas, conserva eius, Saturninus et
Secundulus. Inter hos et Vibia Perpetua, honesté nata, lberaliter institdta, matronaliter nupta,
habéns patrem et matrem et fratrés duds, alterum aequé catechdmenum, et filium infantem ad
dbera. Erat autem ipsa circiter annorum viginti duo. Haec ordinem totum martyrit sutiam

hinc ipsa narravit sicut conscriptum mana sua et sud sensa reliquit.

§2. NOTAE

catéchimena, -ae f. / -us, - m. - catechumen, a person receiving instruction before baptism
Revocatus, -i m. - Revocatus (an enslaved man)

Félicitas, -tatis f. - Felicitas (an enslaved woman)

conservus, -i m. / conserva, -ae f. - fellow enslaved person

Saturninus, -i m. - Saturnius (a freedman)

Secundulus, -i m. - Secundulus (a freedman)

Vibia Perpetua, -ae f. - Vivia Perpetua. Vibia refers to Perpetua’s nomen (name of gens), and
Perpetua is the cognomen (personal name)

liberaliter instittta: “liberally educated” (nom.)

matronaliter nupta: "honorably married”

duo, -ae, -0 - two

tber, uberis n. - breast

circiter - around, about

vigintt duérum - twenty-two

ordinem tétum: “whole account”

martyrium, -it n. - martyrdom

hinc - from this place (adv.)

suod sensu: “from her own perspective”



Cum eramus cum prosecatoribus et pater mé verbis évertere cupivit et meé deicere pro sua
affectione perseveravit:

"Pater," inquam, "vidés verbr gratia vas hoc iacéns, urceolum sive aliud?"
et dixit: "Vided."

et ego dixi el: "Num alid ndmine vocart potest quam quod est?"

et ait: "Non."

"STc et ego aliud mé dicere ndn possum quam quod sum, Christiana."

Tunc pater motus hoc verbd mittit sé in mé ut oculds mihi érueret, sed vexavit tantum et
profectus est victus argumentis Diaboll. Tunc post paucds diés, Domino gratias égi et refrigeravi
in absentia illius. In ipso spatid paucorum diérum baptizatt sumus, et mihi Spiritus dixit non
aliud petendum esse ab aqua nisi sufferentiam carnis.

§3A. NOTAE

prosecutor, -is m. - attendant; official judicial attendant
perseveéro (1) - persist, continue

éverto, évertere, éverti, éversum - to turn out, overturn
affectio, -onis f. - feeling, attitude, mood

verbr gratia: "for example" (lit. "for the sake of a word")
vas, vasis n. - vessel

urceolus, -i. m. - water pitcher

ut...erueret: "in order to tear out my eyes."

vexo (1) - to shake, disturb

argumentum, -i n. - argument

gratias egi: ago, -ere + gratias = “to thank” (+ dat.)
absentia, -ae f. - absence

baptizo (1) - to baptize

non aliud petendum esse: “that not anything else should be sought”
sufferentia, -ae f. - endurance



Post paucos diés recipimur in carcerem; et expavi, quia numqguam experta eram talés tenebras.
O diem acrem! aestus erat validus turbarum beneficio; concusstrae militum erant. Novissimé
macerabar sollicitadine infantis ibi. Tunc Tertius et Pomponius, benedict diacont qui nobis
ministrabant, constituérunt praemium missr utt paucis hors in melidrem I6cum carceris
refrigerarémus. Tunc exeuntés dé carcere sibi vacabamus. ego infantem lactabam iam inedia
défectum; sollicita pro ed loquébar ad matrem et confortabam fratrem, commendabam els
filium; tabescébam ided quod illos tabescere videram mef beneficio. Talés sollicitddinés multrs
diébus passa sum; et usurpavi ut mécum infans in carcere manéret; et statim convalur et
relevata sum a labore et sollicittdine infantis, et factus est mihi carcer subito praetorium; malui
esse ibi guam alicubr.

§3B. NOTAE

expavesco, -ere, expavi - to be terrified
beneficio + gen. = "because of”

concussura, -ae m. - threats

Novissimé: "finally"

macero (1) - to weaken, torment

Tertius, -i m. - Tertius (probably a freedman)
Pomponius, -i m. - Pomponius (probably a freedman)
benedictus, -a, -um - blessed (bene + dico)
ministro (1) - to attend, wait upon

uti . .. refrigeraremur: “that we be refreshed”
sibi vacabamus: "we had free time for ourselves"
lacto (1) - to nurse

inedia, -ae f. - lack of food

comforto (1) - to strengthen

commendo (1) - to commend (to somebody's care)
tabesco (1) - to grow weak

usurpo (1) - to obtain, ask (that)

ut...maneret: “that he remain”

convalesco, -ere, -lui - to recover, convalesce
relevo (1) - to relieve

praetorium, -ii n. - palace

alicubi - at any place, anywhere



Statue of Isis from the Capitoline Museum and The Temple of Gaius and Lucius at Nimes, converted into an
early Christian church.

The Subjunctive Mood

The Present Subjunctive

The Imperfect Subjunctive

Purpose Clauses

Result Clauses

Independent Uses of the Subjunctive

Ablative Absolute



UNIT SEVEN
PASSIO PERPETUAE

Roman Amphitheatre of El Jem in Tunisia

Passage Contents

§4. Perpetua's First Vision

§85. Her Father Begs Perpetua to Return Home
86. Perpetua is Sentenced to Death

§7. Perpetua's Second Vision




Tunc dixit miht frater meus: Domina soror, iam in magna dignatione habéris; postula visionem
et ostendetur tibT an passio sit an saldtem. Et ego, quae scieébam mé loqui cum Domino, cui
tanta experta eram, fidenter repromisr el dicéns: "Crastina dié tibi narrabo." Postulavr et
ostensum est mihi hoc: vided scalam mirae magnitadinis pertingentem usque ad caelum et
angustam, quae non nisi a singuld ascendi potuit, et in lateribus scalae omne genus
ferramentorum infixum. Erant ibi gladit, lanceae, hami, machaerae, ut aliquis ascendens et non
attendens sursum laniarétur et carnés eius inhaerérent ferramentis. Et erat sub ipsa scala
draco cubans mirae magnitadinis, qut ascendentés terrébat et insidias parabat.

§4A NOTAE

dignatio, -tionis f. - respect, esteem

an...sit an: “whether itis to be ... or ..."; an indirect question requires a subjunctive verb.
crastinus, -a, -um - of tomorrow, tomorrow’s

mirus, -a, -um - wonderful, marvelous, astonishing

mirae magnitudinis: gen. of description

pertingo, -tingere, -tinxi, -tinctum - to stretch out, reach

angustus, -a, -um - narrow, straight

non nisi - “not unless”

ferramentum, -i n. - iron implement

lancea, -ae f.- light spear

hamus, -i m. - hook

machaera, -ae, f. - short sword (= Greek pdyaipa)

lanio (1) - to tear to pieces, mangle

inhaereo, -haere, -haesi, -haesum - to stick to

adtendo, -tendere, -tensi, -tensum - to stretch to, reach to (also spelled attendo)
sursum - up, upwards

draco, -onis m. - serpent, snake

cubo, cubare, cubui, cubitum - to lie

insidiae, -arum (pl.) - ambush, treachery



Ascendit autem Saturus prior, qui postea sé propter nos ultro tradiderat (quia ipse nos
aedificaverat), et tunc cum adducti sumus, praeséns non fuerat. Et pervénit in caput scalae et
dixit miht. "Perpetua, sustined t€; sed vidé né té mordeat draco ille." Et dixi ego: "Non mé
nocébit, in ndmine Christl." Et sub ipsa scala, quasi timéns mé, lenté maovit caput. Et quast
primum gradum calcarem, calcavi illT caput et ascendr. Et vidl spatium immensum hortT et in
medid sedentem hominem canum in vestibus pastoris, ovés mulgentem. Et circumstantés
candidatt erant milia multa. Et levavit caput et aspéxit mé et dixit miht: "Bene vénisti, teknon." Et
vocavit mé et dé cased quod mulgébat dedit miht quasr buccellam; et ego accéprt iunctis
manibus et manddcavi; et universi circumstantés dixérunt: Amen. Et ad sonum vocis experrecta
sum, mandudcans adhuc dulce nescio quid. Et retull statim fratri meo; et intelléximus passionem
esse futGram, et coepimus nadllam iam spem in saeculd habére.

8§48 NOTAE

ultro - willingly

aedifico (1) - to educate (lit. to build)

vide ne te mordeéat: “see (to it) that it not bite you” (indirect command)
mordeo, -ere, momordl, morsum - to bite

Christus, -i m. - Christ (lit. “anointed one” from xpLog)

lentus, -a, -um - flexible, slow, lingering

pastor, -oris m. - shepherd

ovis, ovis f. - sheep

mulgeo, -ere, mulsi, mulsum - to milk

circumsto, -stare, -stetl, -statum - to stand around, surround (circum + sto)
candidatus, -a, -um - clothed in white

multa milia: n: "many thousands"

levo (1) - to lift, raise

teknon: "child" (Greek vocative)

caseum, -1 n. - cheese

buccella, -ae f. - a morsel, small mouthful

manduco (1) - to chew

sonus, -1 m. - sound

dulce nescio quid: “I-don't-know-what sweet thing”

saeculum, -T n. - world



Post paucos diés fama cucurrit ut audirémur. Vénit autem et dé civitate pater meus,
consumptus taedio, et ascendit ad me, ut mé déiceret, dicéns: "Miserere, filia, canis merTs;
miserere patri, st dignus sum a té pater vocarr; st his té manibus ad hunc florem aetatis tuli, s té
praeposur omnibus fratribus tuts: noli mé dare in dedecus hominum. Aspice fratrés tuos,
aspice matrem tuam et materteram, aspice filium tuum qut post té vivere non poterit. Deépone
animaos; nolt universds nos perdere. Nnémo enim nostrum liberé loquétur, st ta aliquid eris
passa." Haec dicébat quasr pater pro sua pietate basians mint mands et sé ad pedés meos
iactans et lacrimans mé iam non filiam appellabat sed dominam. Et ego dolébam casum patris
meT quod solus dé passione mea gavisdrus non esset dé toto genere med. Et confortavi eum
dicéns: Hoc fiet in illa catasta quod Deus voluerit. Scitd enim nds NON in Nostra esse potestate
constitttos, sed in Del. Et recessit a mé tristis.

89. NOTAE

ut audirémur: “that we would be given a hearing”

taedium, -T n. - weariness, exhaustion

misereor - to pity (+ dat.)

praepond, -ponere, -posul, -positum - to place (acc.) before (dat.)
dedecus, dedecoris n. - disgrace, shame

matertera, -ae f. - maternal aunt

depond, -ponere, -posivi, -positum - to put aside, give up

basio (1) - to kiss

quod...gavisurus non essent: "because he was not going to rejoice”
catasta, -ae f. - public stage used for selling slaves and sentencing criminals
scito: "know" (the future imperative of scio; The future imperative gives a command with a
definite reference to future time. Translate as a present imperative.)
nos...constitlitos esse: "that we...have been placed" (indirect discourse)



Alio dié cum pranderemus, subitd raptt sumus ut audiremur. Et pervénimus ad forum. Fama
statim per vicinas forT partés cucurrit et colléctus est populus immensus. Ascendimus in
catastam. Interrogati cétért confessi sunt. Ventum est et ad mé. Et apparuit pater 1lico cum filid
meo et extraxit mé dé gradu dicéns: "Supplica. Miserere infantl." Et Hilarianus procarator, qut
tunc loco proconsulis MinGcr Timiniant defunctt ias gladit accéperat, "Parce," inquit, "canis patris
tut, parce infantiae puert. Fac sacrum pro sallte imperatorum." Et ego respondr: "Non facio."
Hilarianus: "Christiana es?" inquit. Et ego respondr. "Christiana sum."

Et cum staret pater ad mé déiciendam, iussus est ab Hilariano proid, et virga percussus est. Et
doluit mihT casus patris mel quast ego essem percussa; sic dolut pro senecta aetate eius misera.
Tunc nos universos pronuntiat et damnat ad bestias; et hilarés descendimus ad carcerem. Tunc
quia consuéverat a mé infans mammas accipere et mécum in carcere manére, statim mitto ad
patrem Pompdonium diaconum, postulans infantem. Sed pater eum mihi dare noluit. Et
qudomodo Deus voluit, neque ille amplius mammas desideravit neque miht fervorem fécérunt
né sollicitadine infantis et dolore mammarum fessa esset.

§6. NOTAE

pranded, prandére, prandi, pransum - to eat breakfast or midday meal
catasta, -ae f. - platform (where slaves were sold)

ilico - to that place

extraho, -trahere, -traxi, -tractum - to drag out (ex + traho, trahere, traxi, tractum)
supplico (1) - to kneel down, beg humbly

misereor, misereri, miseritum - to pity (+ dat.)

procurator, procuratoris m. - procurator (provincial governor)

ius gladit: lit. “the right of the sword;” the power of life and death over his subjects
proconsul, proconsulis m. - proconsul (a former consul granted a governorship)
defunctus, -a, -um - dead

infantia, -ae f. - infancy

ad me deiciendam: “to throw me off” (gerundive with ad to express purpose)
proicio, -ere, iécl, iectum - to throw down

percitio, -cutere, -cussi, -cussum - to strike

pronuntio (1) - to announce

bestia, -ae f. - beast

consueo, consuere, consuevl, consuetum - to accustom

fervor, fervoris m. - heat, fever



Post diés paucds, dum universi oramus, subitd media oratione profecta est mihi vox et appellavi
Dinocraten. Et obstipur guod numqguam miht in mentem vénisset nisi tunc, et dolut
commemorata casus eius. Et cognovi mé statim dignam esse et pro e0 petere debére. Et coept
dé ipso orationem facere multum et gemere ad Dominum. Continud ipsa nocte ostensum est
miht hoc. Vided Dinocraten exeuntem dé tenebris ubi et plarés erant, aestuantem valdé et
sitientemn, foedTs vestibus et colore pallidd; et vulnus in facié eius, quod cum morerétur habuit.
Hic Dinocratés fuerat frater meus carnalis, annorum septem, gqui per morbum facié cancerata
male mortuus est ita ut mors eius odid esset omnibus hominibus. Pro hoc ergo orationem
féceram; et inter mé et illum magnum erat spatium ita ut uterque ad invicem accedere non
possémus. Erat deinde in illo loco ubi Dinocrates erat piscina pléna aquae, altiorem marginem
habéns quam erat statlra puerT; et tendébat sé Dinocrates quasr bibitarus. Ego dolebam quod
et piscina illa aguam habébat et tamen propter altitidinem marginis bibitdrus non esset. Et
experrecta sum, et cognowvi fratrem meum laborare. Sed fidébam mé profutdram esse laborT
eius. Et orabam pro ed omnibus diébus quo usque transivimus in carcerem castrensem.
MUunere enim castrensi eramus pugnatdrt; natale tunc Gétae Caesaris. Et féct pro illo orationem
dié et nocte gemens et lacrimans ut miht donarétur.

§7. NOTAE

Dinocraten: "Dinocrates" (Greek accusative)

obstipesco, obstipescere, obstipur - be amazed
commemor (1) - to recall (+ genitive)

gemo, gemere, gemul, gemitum - to groan

continud - constantly

aestuo (1) - to burn, be hot

valde - intensely

sitio, sitire, sitivl - to be thirsty

pallidus, -a, -um - pale

carnalis, -e - of the flesh

septem - seven (annorum septem = "of seven years;" genitive of quality)
canceratus, -a, -um - cancerous

odio...omnibus hominibus: “a cause of hatred for all humans” (double dative)
ad invicem: "one another"

piscina, -ae f. - pond

statura, -ae f. - stature, height

bibo, bibere, bibr, bibitum - to drink

altitudo, altitudinis f. - height, depth

fido, fidere, fisum - to trust, have confidence (semi-deponent)
quo usque: "until"

castrensis, -e - of a camp, military

lacrimo (1) - to weep, cry



UNIT SEVEN
LITTERAE

2nd CE mosaic, Libya

Passage Contents

7.1 Lucretius against Religion
Adapted from Lucretius, De Rerum Natura 1.62 - 79

7.2 Epiphany of Isis
Adapted from Apuleius, Metamorphoses 11.5

7.3 Orpheus visits Persephone and Hades
Adapted from Ovid, Metamorphoses 10.1 - 63




Lucretius (99-55 B.C.E.) was an Epicurean philosopher who wrote an epic poem about physics
and the natural world entitled De Rerum Natura (On the Nature of the Universe). The poem
instructs readers in Epicurean philosophy, including an atomic theory that explains how the
universe is made by the chance union of indivisible, indestructible particles, and not by the
gods. In the passage below, Lucretius praises Epicurus as a visionary who set humans free from
religion.

Dum vita hominum, pressa graviore sub religione, ante oculds nostros in terris foede iacébat.
Religio ipsa caput a caell regionibus ostendébat, facié terrente supra hominés stans. Primum
Graius contra eam tollere oculds est ausus, quem nec fama dedrum nec fulmina nec caelum
minitantt murmure terruit. Sed acrt animrt virtute mota, ille primus portas naturae frangere
cupivit. Ergo valida vis animrt vicit et processit longe extra flammantia moenia mundr. Unde
mente animogue spatium immensum transiit et victor omnia nobis refert: Quid potest orirT?
Quid non? Quanta vis in quaqua ré adest? Qua ratione finis mundr constitutus est? Omnia haec
edidit nobis ipse. Ergo religione sub pedibus deiectd, victoria eius caeld nos exaequat.

1.1 NOTAE

oculus, -Tm. - eye

religio, -onis f. - religion

opprimo, -primere, -pressl, -pressum - to press down
Graius, -a, -um - Greek (here, substantive)

tollo, tollere, sustult, sublatum - raise up, lift
fulmen, fulminis n. - lightening, thunderbolt
minitanti murmure: “with menacing crash”
vividus, -a, -um - full of life, vigorous

extra (prep. w/ acc.) - outside of, beyond
flammo (1) - to burn, blaze

déicio, -ere, -iéc, -iectum - drive out, cast down
victoria, -ae f. - victory

exaequo (1) - to make even or equal



Apuleius’ Metamorphoses (The Golden Ass) is one of the best sources on the cult of Isis, an
Egyptian deity who was seen as a protector, mother, and law-giver. The novel chronicles the
misadventures of Lucius, a man transformed into a donkey through his relentless curiosity
about magic. In this passage, Lucius regains his human form through the grace of Isis.

"Ecce," inquit Isis, "Luci, tuls precibus aded mota sum ut adsim, naturae parens, elementorum
omnium domina, saeculorum mater prima, dedrum dearumgue omnium faciés, quae et caell
clarissima supera et maris fluctas et etiam tenebras regd. Totus mundus meum numen multrs
speciébus, pluribus templis, nominibus diversis coluit. Primigenit Phrygés Pessinuntiam dedrum
matrem appellant, autochthonés Attict Cecropeiam Minervam, gaudentés Cypril Paphiam
Venerem, Cretés sagittifert Dictynnam Dianam, Siculf trilingués Stygiam Proserpinam, Eleusinit
veterés Actaeam Cererem. Alit lunonem, alit Bellonam, alit Hecatam, alit Rhamnusiam, sed
Aethiopés validique Aegyptil plurimis sacris mé colentés appellant verd nomine, regina Isi.
AccessT tudrum castum miserata ut té iuvem. Desine dolorem, nam tibi pervenit diés salutis.”

1.2 NOTAE

Ecce: “Behold!” (interjection to call attention or to show surprise)

elementum, -i n. - first principle, element

primigenil Phrygés: “First-born Phyrgians.” Phrygia (Asia Minor) is where ancient Troy was located.
Pessinuntiam dedrum matrem: “Pessinuntian mother of the gods” - a cult name for Cybele
autochthonés Attici: “people of Attica, born from the earth.”

Cecropeiam Minervam: “Cecropian Minerva.” Cecrops was a mythical king of Athens who was born
from the earth; Minerva (Greek Athena) is the goddess of war, wisdom, and handicrafts.

Cyprius, -a, -um - Cyprian, from the island of Cyprus

Paphiam Venerem: “Venus from Paphos.” Paphos was an important cult center of Aphrodite
Cretés sagittifer: “arrow-bearing Cretans.” The people living on Crete were famous archers.
Dictynnam Dianam: Dictynna (“of the hunting nets”) was a cult name of Diana (Greek Artemis).
Sicult trilingués: “triple-tongued Sicilians.” The people of Sicily were said to have spoken three
languages during the history of their island: Sicilian, Greek, and, finally, Latin.

Stygiam Proserpinam: “Stygian Persephone.” The river Styx was primary the river of the Underworld
where the goddess Persephone ruled beside her husband Hades.

Eleusinus, -a, -um - Eleusinian (Eleusis, Greece which was the site the main cult of Demeter.)
Actaeam Cererem: “Actaean [of Attica] Ceres” Ceres (Greek Demeter) was the goddess of agriculture
lunonem: Juno (Greek Hera), wife of Jupiter (Greek Zeus).

Hecatam: Hecate, the goddess of magic, ghosts, and necromancy.

Rhamnusiam: “Rhamnusia,” a cult name of Nemesis, the goddess of retribution.

Aethiopés, -um m. pl. - Ethiopians

Aegyptius, -a, -um - Egyptian



Ovid tells the story of Orpheus and Eurydice in the tenth book of Metamorphoses. In the first
ten lines, Eurydice dies from a snakebite on her wedding day. In this passage, Orpheus
descends into the Underworld to ask Queen Persephone and King Hades to return his bride.

Cum Orpheus mortem uxoris ad super0s satis fleverat, ad inferds est ausus descendere ut
moveret carminibus et umbras duras. Itague per levés hominés simulacraque levia ad
Persephonen adiit dominumaque tristia umbrarum regna tenentem. Motis ad carmina nervis sic
ait: "o posita sub terra numina mundi, ad quae reccidimus omnés, si licet positis falsis vera
loquT, audite mé. Non descendt hic ut tenabras umbrasque viderem; sed causa viae est
Conjunx, cuius crescentés annos calcata vipera abstulit. Posse pati mortem eius volut nec mé
conatum esse negabd: vicit Amor. Hic deus est bene notus apud superos, sed an sit et hic,
dubito. At si fama matrimonit vestrT esset vera, vos quoqgue iungeret Amor. Per haec loca vestra
plena timoris et per Chaos hoc ingens, ord ut fata celeria Eurydices statim solvantur. Pro
munere postuld vitam eius; quam si fata negent, nolim ipse ad superos redire: gaudete tunc in
morte dudrum.”

Deinde fama est etiam oculos Eumenidum carmine victarum fuisse lacrimarum plends; nec
reginam nec regem tantam pietatem negare potuisse. Ergo Eurydicen vocant. llla erat inter
umbras recentés et incessit gradd tardo de vulnere. lllam accipit Orpheus simul et hanc legem:
Sé sua lumina numqguam retro vertere, adhdc conjugem ducébat é tenebrTs.

1.3 NOTAE

simulacrum, -i n. - phantom, shape

Persephonen: "Persephone" Greek accusative)

vipera, -ae f. - viper, snake

Chaos: a boundless empty space, gap, chaos

Eurydice, Eurydices f. - Eurydice (Eurydices = Greek genitive)
nervus, -T m. - cord, lyre string

Eumenis, Euminidis f. - Fury

retro - backwards



Sleeping Ariadne 2nd CE, Uffizi Gallery

Perfect Subjunctive
Pluperfect Subjunctive
Conditions

Cum Clauses

Indirect Commands

Indirect Questions



UNIT EIGHT
PASSIO PERPETUAE

Pompeian fresco of street violence after the gladiatorial games of 59 CE,
National Archaeological Museum in Naples

Passage Contents
§8. Perpetua Receives Visitors
§89. Perpetua’s Final Vision

§10 Perpetua’s Final Vision




Dié quo in nervd mansimus, ostensum est miht hoc. Vided locum illum quem retrd videram et
Dinocraten mundo corpore, bene vestitum, refrigerantem; et ubi erat vulnus vided cicatricem, et
piscinam illam, quam retrd videram, summisso margine usque ad umbilicum puerT; et aquam dé
ea trahébat sine cessatione. Et super marginem fiala aurea pléna aquae. Et accessit Dinocrates
et dé ea bibere coepit; quae fiala non deficiébat. Et satiatus accessit dé aqua lidere more
infantium gaudéns. Et experrecta sum. Tunc intelléxi translatum eum esse dé poena.

§8. NOTAE

nervus, -T m. - cord, nerve (in nervo = “on edge”)

retro - before

mundus , a, um - clean, elegantly dressed

vestio, vestire, vestivl, vestitum - to clothe

cicatrix, cicatricis f. - scar

summittd, -mittere, -misT, -missum - to send up, raise (sub * mitto)
umbilicus, -T m. - navel

cessatio, -tionis f. - cessation

fiala, -ae f. - cup

satio (1) - to satisfy, appease



Deinde post diés paucos Pudens miles, optio praepositus carceris, n0s magnificare coepit
intellegéns magnam virtGtem esse in Nobis; multds ad nds admittébat ut et nos et illT invicem
refrigerarémus. Ut autem proximavit diés muaneris, intrat ad mé pater meus consumptus taedio,
et coepit barbam suam évellere et se in terram mittere, et sé prosternere in faciem, et
improperare annis suis, et dicere tanta verba quae movérent universam creaturam. Ego
dolébam pro infélicT senecta aetate eius.

§9. NOTAE

optio, onis m. - the adjutant, i.e. the soldier in charge of the prison

praepositus, -T m. - the prison warden, chief, director (from prae+pono)

magnifico (1) - to esteem, to value

nos et illt - “we and they,” both are subjects of the purpose clause verb, refrigerarémus.
proximo (1) - draw near

barba, ae f. - beard

évello, -ere, -vulsi, -vulsum - to pluck out, tear out

prosterno -ere -stravi -stratum: to throw to the ground

inpropero (1): to curse, reproach. (inproperare annis suis = “to reproach her with his age.”)
guae moverent: “which would move” (relative clause of characteristic)

creatura, ae f. - creation, creature

infélix, -Tcis - unhappy



Pridié quam pugnaremus, video in horomate hoc: vénisse Pomponium diaconum ad ostium
carceris et pulsare vehementer. Et exivi ad eum et aperur el; qui erat vestitus discincta candida,
habéns multiplicés galliculas. Et dixit miht: Perpetua, té expectamus; venl. Et tenuit mihi manum
et coepimus Tre per acria loca et flexudsa.

Vix tandem pervénimus anhelantés ad amphitheatrum et induxit mé in mediam arénam et dixit
miht. NOIT timére. Hic sum técum et laboro técum. Et abiit. Et aspicio populum ingentem
attonitum; et quia scieébam me ad bestias damnatam esse, mirabar quod non mitterentur miht
bestiae. Et exivit guidam contra mé Aegyptius foedus specié cum adiutoribus suls pugnatdrus
mécum. Veniunt et ad mé adolescentés decorT, adiutoreés et favisorés mel. Et expoliata sum et
facta sum masculus; et coepérunt mé favisorés mer oleo defricare, qudomodo solent in agone. Et
illum contra Aegyptium video in afa volutantem.

§10A NOTAE

pridié quam - “on the day before”

horoma, -matis n. - vision (this is a Greek word)
veénisse: infinitive of indirect discourse

ostium, -i, n. - door

pulso (1) - to knock

vestio, -Tre, -Ivl, -Ttum - to dress

discingo, -cingere, -cinxi, -cinctum - to [oosen (supply tunica)
multiplex, -icis - with many folds, manifold
gallicula, -ae f. - sandal

flexuosus, -a, -um - winding

in mediam arena: “into the middle of the arena”
anheld (1): to pant, to breath heavily

attonitus, -a, -um - surprised, stunned
Aegyptius, -a, -um - Egyptian

adiator, -oris m. - assistant

decorus, -a, -um - handsome, beautiful

expolio (1) - to strip

masculus, -a, -um - male, masculine (as a substantive: a man)
favisor, -0ris m. - supporter

oleum, -1 n. - olive-oil

defricd (1) - to rub down, to massage

quoémodo - in which way; in the way that

agon, -6nis m. - contest, competition (Greek aywv)
afa, -ae f. - dust



Et exivit vir quidam mirae magnittdinis ut etiam excéderet fastigium amphitheatrt, discinctatus,
purpuram inter duos clavos per medium pectus habéns, et galliculas multiformés ex aurd et
argento factas, et feréns virgam quasr lanista, et ramum viridem in qud erant mala aurea. Et
petiit silentium et dixit: "Hic Aegyptius, st hanc vicerit, occidet illam gladio; haec, st hunc vicerit,
accipiet ramum istum." Et recessit. Et accessimus ad invicem et coepimus mittere pugnos. llle
mihT pedés apprehendere volébat; ego autem illf calcibus faciem caedébam. Et sublata sum in
aere et coepl eum sic caedere quasl terram non calcans. At ubi vidi moram fiérT, iinxi mands ut
digitos in digitds mitterem et apprehendrtilli caput; et cecidit in faciem et calcavi illf caput. Et
coepit populus clamare et favisorés mer psallere. Et accesst ad lanistam et accépt ramum. Et
osculatus est me et dixit miht: Filia, pax técum. Et coepriire cum gloria ad portam Sanavivariam.
Et experrecta sum. Et intelléxi mé non ad bestias, sed contra diabolum esse pugnattram; sed
sciébam miht esse victoriam. Hoc Gsque in pridié maneris &gr; ipsius autem maneris actum, si
quis uoluerit, scribat.

§10B NOTAE

excédo, -ere, -cessl, -cessum - to exceed, surpass (ex + cedo)

fastigium, -1 n. - roof, height

clavus, - m. - purple stripe on a toga

per medium pectus: “in the middle of (his) chest”

lanista, -ae m. - a trainer of gladiators

ramus, -T m. - branch

viridis, -e - green

malum, -T n. - apple

pugnus, -T m. - a punch, a fist

caedo, -ere, caesi, caesum - to beat, hit

calx, calcis f. - heel

calco (1) - to step, walk, touch the ground

digitus, -T m. - finger

clamo (1) - to applaud, shout

psallo, -ere, psallt - to sing hymns

osculor, -art, -atum - to kiss

ad portam Sanavivarium: “The Gate of Life". If a gladiator is defeated, but survives a match,
they would exit through the Porta Sanavivaria. The victor exits through the Porta Triumphalis.
in pridie muneris: “on the day before the games”

quis = aliquis



The god Mars approaching Rhea Silvia, 2nd c. CE mosaic, Ostia

8.1 Rhea Silvia's Vision
Adapted from Ennius, Annales 1.32-48

8.2 The Dreams of Animals
Adapted from Lucretius, De Rerum Natura 4.986 - 1023

8.3 Poppaea Sabina's Nightmare
Adapted from Pseudo-Seneca, Octavia 712-55)



Quintus Ennius ( 239 - c. 169 BCE) wrote comedy, philosophy, epigrams, and an epic poem
called the Annales that told the story of Rome from the fall of Troy to the censorship of Cato the
Elder. In this passage, llia, better known as Rhea Silvia, recounts a dream in which she is visited
by her dead ancestor, Aeneas. Aeneas tells that her coming hardships (getting raped by Mars
and buried alive) will be followed by good fortune (the birth of twin sons, Romulus and Remus).

Talia ancillae dixit Ilia flens, territa @ somno:

"Virés vitaque corpus meum nunc deserit omne. Nam homo pulcher me rapere vehereque per
amoena nemora et ripas et locds novos visus est. Postea, cara soror, longe errare vidébar et té
passim quaerere; timor meum cor occupabat et via nulla pedem sustinébat. Tunc noster pater
senex me appellare vidétur et monere his verbrs: 'o filia, tibi sunt misera multa, sed postea é
flumine tua fortuna iterum surget." Haec locutus subitd abivit ex oculis pater; nec mécum
longius mansit guamquam flens tendébam supra manuds ad caell caerula templa et dulct voce
eum vocabam. Tandem is somnus mé reliquit."

8.1 NOTAE

amoenus, -a, -um - delightful, pleasant

passim - here and there, everywhere

pater: Aeneas appears as her divine ancestor, not her literal father, though she calls him pater
and he calls her filia.

flumine: Aeneas is referring to the Tiber river, on which her twins are set afloat and which
floods, depositing the twins in a pool by the bank. This is also the river that runs beside the city
of Rome. The river god, Tiber, later takes llia as his wife.

caerulus, -a, -um - blue



Lucretius (99-55 B.C.E.) was an Epicurean philosopher who wrote an epic poem about physics
and the natural world entitled De Rerum Natura (On the Nature of the Universe). The poem
instructs readers in Epicurean philosophy, including an atomic theory that explains how the
universe is made by the chance union of indivisible, indestructible particles, and not by the
gods. In the passage below, Lucretius explores the theory that all objects give off “images”
(simulacra) that drift into our eyes and mind. This also applies to dreams where the mind makes
these images, and this is why we “see” in dreams what occupies our mind when awake.

Non solum hominés sed verd animalia cuncta imaginés in somnis faciunt. Quippe vidébis equds
fortés sudare anhelareque in somnis quasi membra ad finem tendere aut € carceribus sé
rumpere ad palmam. Et canés, qui in moll quiete dormiunt, et membra é corpore et VOCES ex
ore subitd mittunt; tollunt narés ad ventds ut si vestigia bestiarum tenéant. Deinde experrectt
sequuntur inanés imaginés cervorum quasi fugam edrum cernant. Volucrés etiam fugiunt
subitd dedrum silvas. Et accipitrés somno in levi volantés videntur adhdc proelia pugnasque
édere contra parvas avés. Praeterea hominum mentés saepe in somnis multa faciuntque
geruntgue: regés pugnant capiunturque et equités proelia miscent tolluntgue clamorem. Multr,
sicut cadant dé montibus altis ad terram, terrentur € somnod quasi mentibus captt; alit € somno
facile expergiscuntur; alit ad sé post multas horas haud redeunt.

8.2 NOTAE

studo (1) - sweat

anheld (1): to pant, to breath heavily

palma, -ae f. - prize, palm branch (which symbolizes victory)
quies, quiétis f. - quiet, sleep

naris, -is f. - nostril (reddo takes the dative case)

inanis, -e - empty, hollow

sollicito (1) - disturb, agitate

lenis, -e - gentle

volo (1) - to fly

cervus, -i m. deer

accipiter, -tris m. - hawk

facile: "easily" (this is the irregularly formed adverb of facilis, -e.)



The Octavia is a Roman historical drama falsely attributed to Seneca in antiquity. It was likely
written during the Flavian dynasty by an author very familiar with Senecan tragedy. It tells the
story of the political demise and execution of Octavia, the first wife of Nero. In this passage,
Nero's new wife, Poppaea Sabina, dreams about her husband's violent tendencies and
foreshadows her own murder and that of her child.

Proxima nocte vidT visionem tam terrentem qui mé é somno ferat. Postquam dies laetissima
cesserat, Nero et ego nos somno tradidimus; nec diu dulcT frui somnd mihi licuit. Nam turba
maesta thalamos meos celebrare est visa: hic matrés Latinae solutis comis planctts dabant
multis cum lacrimis; hic mater coniugis vultl saeva facem sparsam sanguine quatiébat. Sequor
ego coacta metd, cum tellus patuit ingentt hiatd quo feror. Ibi cernd tords iugalés veterés in
quibus seded fessa. Nunc vidi Crispinum venientem, coniugem primum, natumaque nostrum;
Crispinus me accessit ut basia daret; sed subito irrupit Nero qui gladium iugulo eius condidit.
Tandem experrecta sum plena timore magno.

8.3 NOTAE

Proxima nocte: "last night"

Nero, -onis m. - Nero, the fifth emperor of Rome and the last of the Julio-Claudian dynasty
thalamus, -i m. - marriage, bridal bed

solutls comis: "with their hair let down" (Roman women loosen their hair to mourn.)
planctus, -Gs m. - beating of the breast (in lamentation)

quatio, quatere, —- quassum - to shake

fax, facis f. - torch (The Romans used torches in both marriage and funeral processions.)
hiatus, -as m. - gaping hole, crevice

torus, - m. - bed, couch, often in the plural

iugalis , -e - matrimonial, relating to marriage

Crispinus, -Tm. - Crispinus was Poppaea’s first husband and the father of her son. He and the
son the had together were executed by Nero in 66 CE.

inrumpo, -ere, -rapi, -ruptus - to rush in, burstin (in + rumpo)

jugulum, -T n. - throat



CODA
PASSIO PERPETUAE

The martyrdom of Perpetua, Felicitas, Revocatus, Saturninus and Secundulus, ca. 1000 CE, The Menologion of
Basil Il

Passage Contents
820 the Mad Cow

§20-21 The Death of Perpetua




Puellls autem ferdcissimam vaccam, idedque contra morem paratum, diabolus paravit; nam
sexut earum etiam dé bestia aemulatus. Itaque dispoliatae et reticulls indatae ducébantur.
Horruit populus alteram respicieéns puellam délicatam, alteram a partd recentem stillantibus
mammis. Prior Perpetua iactata est et cecidr in lumbds. Et ubi sedit, vestem, a latere discissam,
ad velamentum femoris redtxit pudoris potius memor quam doloris. Deinde act dispersos
capillds infibulavit; non enim decébat martyram sparsis capillis pati, né in sua gloria plangere
vidérétur. Tunc surréxit et elisam Félicitatem cum vidisset, accessit et manum eT tradidit et
suscitavit illam. Et ambae pariter stetérunt. Et populi duritia victa, revocatae sunt in portam
Sanavivariam.

§20 NOTAE

ferox, ferocis (gen.) - fierce, wild

vacca, -ae f. - cow

sexus, -as m. - gender

aemulor, -ari, -atum - to rival (+ dat)

dispolio (1) - to strip

reticulum, -T n. - net

induo, induere, indut indutum - to put on, to clothe in
horreo, horrere, horrurt - to shudder

delicatus, -a, -um - delicate, tender

partus, -tUs m. - birth

stillo (1) - to drip

iacto (1) - to throw, cast

lumbus, -i m. - oin

discind6, -cindere, -cindfi, -cissum - to tear apart
velamentum, -1 n. - covering

femur, femoris n. - thigh

reduco, -ducere, -duxi, -ductum - return, lead back (re * duco)
potius - rather

memor, memoris (gen.) - mindful (+ genitive)

acus, -us f. - pin, hairpin

dispergo, -pergere, -persi, -persum - to disperse

capillus, - m. - hair

infibuld (1) - to clasp (with a pin)

martyr, martyris m./f. - martyr (here it should be martyrem)
plango, plangere, planxi, planctum - to mourn, lament
elido, elidere, elist, elisum - to strike down

suscito (1) - to lift up, raise

ambo, -ae, -0 - both

daritia, -ae f. - hardness, harshness (abstract noun related to durus, -a, -um)



lllic Perpetua a quddam tunc catechdmend Rustico ndmine qut el adhaerébat, suscepta et quasi
a somno expergita (ade0 in spiritd et in extast fuerat) circumspicere coepit et stupentibus
omnibus ait: "Quandd," inquit, "ddcimur ad vaccam illam?" Et cum audivisset quod iam événerat,
non prius crédidit nisi quasdam notas vexationis in corpore et habitd sud recognovisset. Deinde
fratrem suum et illum catechimenum, adlocdta est dicéns: "In fide state et invicern omnés
diligite, et passionibus nostris né scandalizémini."

CéterT quidem immobilés et cum silentio ferrum recépérunt: multd magis Saturus, qui et prior
ascenderat, prior reddidit spiritum; nam et Perpetuam sustinébat. Perpetua autem, ut

aliquid doloris gustaret, inter ossa compuncta exululavit, et errantem dexteram novi gladiatoris
ipsa in iugulum suum transtulit. Fortasse tanta fémina aliter non potuisset occidl, quae ab
inmundo spiritd timébatur, nisi ipsa voluisset.

§20-21 NOTAE

adhaero, -haerére, -haest, -haesum - to cling to

expergo, -gere, -gi, -gitum - to wake up

extaslI: "by ecstasy" (a Greek form)

circumspicio, -spicere, -spexi, -spectum - look around (circum * specto)
stupeo, stupere, stupur - to be stunned

évenio, -ere, véni, ventum, - to happen (ex * venio, lit. to come out)
non ... nisi: “not ... until”

nota, -ae - mark, sign

vexatio, -tionis f. - distress

habitus, -ts m. - dress, attire

adloquor - address, speak to (ad * loquor)

catéchimena, -ae f. / -us, - m. - catechumen, a person receiving instruction before baptism
diligo, -ligere, -1€x1, -lIéctum - love, cherish

scandaliz6 (1) - to cause to stumble, tempt

inmobilis, -e - immobile

silentium, -iT n. - silence

multd: with magis, ablative of degree of difference “by much”

gusto (1) - to taste

exululo (1) - to cry out, howl

conpungo, -pungere, -punxi, -punctum - to puncture

gladiator, -oris m. - gladiator

iugulum, -i n. - throat

inmundus, -a, -um - unclean, impure



